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ÏÎÄÂÈÃ ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈß

ÂÈÇÈÒÛ

ÓÂÅÊÎÂÅ×ÅÍÀ ÏÀÌßÒÜ 
ÊÈÐÈËËÀ ÒÅÍÀ

Â ñòàíèöå Ñêîñûðñêîé Òàöèíñêîãî ðàéîíà Ðîñòîâñêîé îáëàñòè 
îòêðûëè ïàìÿòíóþ äîñêó ãâàðäèè ëåéòåíàíòó ÂÄÂ

Êèðèëëó ÒÅÍÓ. 

ÂÅÍÈÀÌÈÍ ÏÀÊ 
ÑÒÀË ÂÈÖÅ-ÑÏÈÊÅÐÎÌ 
ÏÀÐËÀÌÅÍÒÀ 
ÍÎÂÎÑÈÁÈÐÑÊÎÉ ÎÁËÀÑÒÈ
Íà ïåðâîé ñåññèè íîâî-

èçáðàííîãî Çàêîíî-
äàòåëüíîãî Ñîáðàíèÿ 

Íîâîñèáèðñêîé îáëàñòè 
çàìåñòèòåëåì ïðåäñå-
äàòåëÿ ðåãèîíàëüíîãî 

ïàðëàìåíòà èçáðàí ïðå-
çèäåíò Íîâîñèáèðñêîé 
îáëàñòíîé ôåäåðàöèè 

êàðàòý Âåíèàìèí Àëåê-
ñàíäðîâè÷ ÏÀÊ.

Основатель спортивно-профессионального клуба 
«Успех», 3-х кратный чемпион СССР по каратэ, 
мастер спорта СССР, обладатель 7 Дана по каратэ 

(WKF), 8 Дана по каратэ (JKMO), 4 Дана по тхэквондо 
(WTF) Вениамин Пак в новосибирском парламенте про-
должит руководить комитетом по культуре, образованию, 
науке, спорту и молодежной политике.

Избранный в шестой раз подряд депутатом новосибирско-
го парламента Вениамин Пак является лидером неформаль-
ной «Кировской группы», которую в Заксобрании Новосибир-
ской области представляют как минимум трое депутатов, а в 
городском парламенте Новосибирска – пятеро депутатов.

ИА РУСКОР

21 îêòÿáðÿ â Ïõåíüÿ-
íå ÷ëåíû äåëåãàöèè 

ìåæäóíàðîäíîãî 
ñîþçà îáùåñòâåí-
íûõ îáúåäèíåíèé 

êîðåéöåâ «Êîñàðåí» 
âîçëîæèëè êîðçèíó 
öâåòîâ ó îñíîâàíèÿ 

áðîíçîâûõ ñòàòóé 
âîæäåé ÊÍÄÐ òîâà-
ðèùåé Êèì Èð Ñåíà 

è Êèì ×åí Èðà. 

елегация принима-
ла участие в тор-
жественных меро-
приятиях по случаю 

80-й годовщины основания 
Трудовой партии Кореи. В 
делегации, возглавляемой 
президентом «Косарён» 
Сергеем Шеком, были так-
же его 1-й вице-президент, 

главный редактор сетевого 
издания «Корейское радио» 
Андрей Шин, член правле-

ния Вячеслав Когай, а так-
же руководители региональ-
ных отделений «Косарён» 

Узбекистана, Уссурийска, 
Волгограда, Элисты. 

ИА РУСКОР

ÃÎÐÄÎÑÒÜ ÍÀÖÈÈ 
ÆÈÂÅÒ Â ÊÀËÌÛÊÈÈ

Он родился и проживал в 
станице Скосырской Ро-
стовской области. После 

школы стал курсантом Рязан-
ского гвардейского высшего 
воздушно-десантного команд-
ного училища. Еще на послед-
нем курсе училища принимал 
участие в подготовке мобили-
зованных, а позже сам отпра-
вился в зону боевых действий 
на Украине. В должности ко-
мандира разведывательного 
взвода был зачислен в 108-й 
гвардейский десантно-штур-
мовой Кубанский казачий ор-
дена Красной Звезды полк. 

11 апреля, выполняя боевые 
задачи в составе группировки 
«Днепр», гвардии лейтенант 
ВДВ Кирилл Тен погиб. 

23 апреля 2025 года тело 
офицера было предано зем-
ле на аллее Славы кладбища 
«Щелба» в Новороссийске. 
Мемориальную доску устано-
вили в средней общеобразова-
тельной школе № 3 станицы 
Скосырской, выпускником ко-
торой был Кирилл. 

Гвардии лейтенант ВДВ Ки-
рилл Тен был награждён меда-
лью «За отвагу» и орденом Му-
жества. У погибшего осталась 
супруга Наталья (на фото).

Мария КИМ, 
Ростов-на-Дону

Конкурс, прошедший 
при поддержке Инсти-
тута литературного 

перевода Кореи, посвятили 
лауреату Нобелевской пре-
мии 2024 года по литерату-
ре писательнице Хан Ган. 
Школьники писали рецен-
зии на первую корейскую 
повесть «Повесть о Хон 
Гильдоне» Хо Гюна, а сту-
денты и взрослые – на роман 
Хан Ган «Я не прощаюсь».

Подводя итоги конкурса, 
его организатор, профессор 
КФУ Ко Ен Чоль отметил, 
что событие стало симво-
лом растущего интереса 
к корейской литературе в 
России. «Многие рецензии 
отличались зрелостью и 
глубиной, некоторые по вы-
разительности могли сопер-
ничать с оригиналом. Это 
говорит о высоком уровне 
литературной подготовки в 

российских школах и уни-
верситетах.

Председатель Союза пи-
сателей Татарстана Марат 
Закиров, поэт и переводчик 
Айрат Галимзянов, отме-
тив высокий уровень работ 
конкурсантов, напомнили о 
культурных связях Татарста-
на и Кореи и особенно похва-
лили работы юных участни-
ков, которые тонко уловили, 
что Хон Гильдон не только 

литературный персонаж, но 
и символ народного проте-
ста, мечта о справедливом 
мире, где угнетенные могут 
обрести голос.

Победительницы Милена 
Абульханова и Амелия Сма-
гина сказали, что творчество 
Хан Ган особенно ценно для 
них, поскольку автор тонко 
исследует судьбы женщин и 
их внутренние переживания, 
и современная корейская ли-
тература помогает задумать-
ся о жизни, человеческих 
отношениях и вопросах, 
актуальных для каждого. А 
конкурс стал для них цен-
ным опытом и стимулом про-
должать изучать корейскую 
литературу. Она затрагивает 
важные социальные темы, 
которые волнуют людей не 
только в Корее, но и во всем 
мире. 
Альбина ХАСАНШИНА,

Казань

ÂÎÇËÎÆÅÍÈÅ ÖÂÅÒÎÂ Â ÏÕÅÍÜßÍÅ
ÇÍÀÉ ÍÀØÈÕ!

Â Êðàñíîäàðå 8 îêòÿáðÿ ïðîøëà 
òîðæåñòâåííàÿ öåðåìîíèÿ ÷åñòâîâàíèÿ 

ïîáåäèòåëåé ïðåìèè «Ãîðäîñòü íàöèè-2025» 
Þæíîãî ôåäåðàëüíîãî îêðóãà.

Вэтом году флагманский проект Ассамблеи вышел на новый 
уровень и впервые вышел на окружные этапы, объединив 
восемь субъектов во всех федеральных округах страны. 

В числе победителей – представители разных профессий и 
возрастов, лучшие деятели в сфере национальных отношений, 
а также значимые проекты и практики, направленные на сбе-
режение и развитие этнокультурного, языкового многообразия, 
укрепление российской нации. 

Эта премия призвана поощрять особенный труд тех, кто по-
ложил свои жизни на алтарь служения Отечеству! Среди побе-
дителей были и представители Калмыкии. В номинации «За луч-
шие практики в сфере национальных отношений России» был 
отмечен Заслуженный работник народного хозяйства, Почетный 
гражданин Республики Калмыкия Гелий Константинович Ким. 

48 лет своей жизни Гелий Константинович посвятил аграр-
ному развитию Калмыкии, когда республика отстраивалась 
практически с нуля. Тогда строилась оросительная система ре-
гиона, и был получен урожай самого северного риса в мире. 

Калмыкия – многонациональная республика, где ценят 
и чтут обычаи, традиции каждого народа. В том числе и соз-
данная Гелием Константиновичем общественная организация 
«Калмыцкое республиканское общество калмыцко-корейской 
дружбы», которая ведет активную работу по сохранению и 
укреплению дружбы народов. 

Наталья УЛАНОВА (ПАК), Элиста

Д

ÈÒÎÃÈ

ÊÀÇÀÍÜ ÍÀÃÐÀÄÈËÀ 
ÏÎÁÅÄÈÒÅËÅÉ ÊÎÍÊÓÐÑÀ

15 îêòÿáðÿ â Êàçàíñêîì ôåäåðàëüíîì óíèâåðñèòåòå ïîäâåëè 
èòîãè êîíêóðñà ÷èòàòåëüñêèõ ðåöåíçèé ïî êîðåéñêîé ëèòåðàòóðå. 

Â íåì ó÷àñòâîâàëè 170 íîìèíàíòîâ èç ðàçíûõ ðåãèîíîâ Ðîññèè. 
Ãëàâíûå ïðèçû âðó÷èëè ó÷åíèöå ãèìíàçèè N028 Àìåëèè 

Ñìàãèíîé è ïðåïîäàâàòåëüíèöå êîðåéñêîãî ÿçûêà ëèöåÿ N0170 
Ìèëåíå Àáóëüõàíîâîé.

Ãëàâà Ðåñïóáëèêè Êàëìûêèÿ Á.Ñ. Õàñèêîâ 
ïîçäðàâëÿåò Ã.Ê. Êèìà ñ ïîáåäîé
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«Это казалось невероят-
ным, но мы это сделали –
наше новое шоу, очень от-
кровенное, можно сказать 
исповедальное, созданное с 
большой любовью к публи-
ке и, конечно, с надеждой на 
взаимность, – говорит Мари-
на Цхай. – Уверена, каждый 

14 îêòÿáðÿ çàñëóæåííàÿ àðòèñòêà Ðîññèè 
Ìàðèíà ÖÕÀÉ, îòìåòèâøàÿ ñâîå 65-ëå-

òèå, ïðåäñòàâèëà â êîíöåðòíîì çàëå 
«Êîëèçåé Àðåíà» óíèêàëüíîå ìóçûêàëü-
íîå øîó «Äàðþ îòêðîâåíèå», â êîòîðîì 

ñîáðàíî âñå áîãàòñòâî ýñòðàäíûõ æàí-
ðîâ – îò ïðîíèêíîâåííîãî, ïîðàæàþ-

ùåãî ñâîåé äîâåðèòåëüíîé èíòîíàöèåé 
àâòîðñêîãî ðîìàíñà äî çàæèãàòåëüíîãî, 

èñêðîìåòíîãî äæàéâà.

Ñ ËÞÁÎÂÜÞ Ñ ËÞÁÎÂÜÞ 
È ÍÀÄÅÆÄÎÉÈ ÍÀÄÅÆÄÎÉ

ÞÁÈËÅÉÍÎÅ ÎÒÊÐÎÂÅÍÈÅ 
ÌÀÐÈÍÛ ÖÕÀÉ

зритель нашел в нем истории, 
близкие лично для него, по-
нял и не остался равнодуш-
ным».

В новую программу вошли 
вокальные композиции и ори-
гинальные хореографические 
номера – нежные и страст-
ные, философские и иронич-
ные, тонко прочувствованные 
и раскрывающие те стороны 
души, которые обычно глу-
боко скрыты от посторонних 
глаз.

С первого аккорда публи-
ка погрузилась в водоворот 
эмоций. Любовные сюжеты 
ожили с помощью проникно-
венного голоса Марины Цхай 
и виртуозного мастерства 
танцоров Государственного 
ансамбля танца «Барыня». 
Филигранно выстроенные 
вокально-хореографические 
композиции были прониза-
ны тонкими, замысловатыми 
акцентами и интонациями, 
завораживающими с первой 
секунды. Зажигательное тан-
го сменялось легким блюзом, 
а вихрь батманов переходил в 
изысканные поддержки рум-
бы и страстные ритмы фла-
менко... Шоу раскрывает зри-
телю безумие страсти, муки 
любовных желаний, отчаяние 
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ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

- Меня всегда вело при-
звание. Я поняла, что у 
меня есть голос и меня слу-
шают, в пионерских лаге-
рях, в школе… я все время 
пела. Я помню свое первое 
выступление: мама забрала 
меня из детского сада, я 
стояла на остановке, забра-
лась на скамейку и стала 
горлопанить: «На побывку 
едет молодой моряк…»

И, конечно, характер от 
мамы. Моя мама с русско-
го Cевера, характер у нее 
стальной. И город я по-
любила, потому что в ран-
нем детстве она мне рас-
сказывала о Петербурге. 
До войны мама работала 
киномехаником в Павлов-
ске. Все мое детство в жар-
ком-жарком Казахстане, в 
древнем городе Джамбуле, 
когда она меня укладывала 
спать, всегда рассказывала, 
как прекрасен Ленинград, 
какие пригороды, Эрмитаж, 
Летний сад, Павловск…

- О чем мечтали в на-
чале творческого пути?

- Еще в том периоде, 
когда я пела «На побывку 
едет…» и чуть постарше, 
мне приснился сон. Я уви-
дела себя на сцене. Огром-
ная аудитория, я в белом 
платье, и обо мне все го-
ворят: «Звезда». В итоге 
это случилось в 90-м году, 
когда я стала лауреатом 
конкурса «Юрмала-Мо-
сква-Транзит», а Юрмала 
переехала в Ялту. Я стою в 
белом платье, пою песню 
Игоря Романова «Творец и 
музыкант» и в этот момент 
впервые почувствовала 
связь с залом. Когда ушла 
«пятая стена», во мне про-
изошел какой-то творческо-
духовный прорыв, когда ты 
отправляешь энергию в зал, 
и она тебе возвращается. 
Это чувство я до сих пор 
храню. За этим люди идут 
на сцену и за этим люди 
приходят в зал.

- О чем сегодня Ваши 
мечты?

- Себе желаю побольше 
творчества, новых песен, 
разножанровых, романсов 
и народных песен я напе-
лась, хочется что-то совре-
менное петь, попробовать 
то, что делают молодые ис-
полнители, понять, как они 
конструируют октаву. Нот 
немного, но из них можно 
очень интересные вещи 
создавать. Мне интересно, 
как они это делают. Я гото-
ва к коллаборациям и твор-
ческим тандемам.

Вы помните песню Буй-
нова «Я бамбук, пустой 
бамбук...?» Надо быть пу-
стым, полым. Это уже Дзен, 
конечно, философия, от-
носящаяся к востоку. Надо 
быть полым, обнуляться, 
чиститься, заниматься со-
бой в хорошем смысле, 
это не самолюбование, не 
выискивание каких-то изъ-
янов и не подсчитывание 
своих заслуг и достоинств. 
Наполненное не наполнить.

 - У Вас не было раз-
думий принять ли пред-
ложение по озвучанию в 
кино?

- Да не думала, вы что. 
Предложение от Яна Бо-
рисовича Фрида, режиссе-
ра фильмов «Двенадцатая 
ночь», «Сильва», «Вольный 
ветер» – это уже было по-
дарком судьбы. Тогда еще 
все были живы, и супруга 
прелестная Яна Борисови-
ча, которая играла в теа-
тре у Райкина… Это было 
перед конкурсом, 89-й год. 
Меня заметили на кон-
курсе, пригласили в дом. 
Такая, знаете, петербург-
ская старинная квартира с 
мебелью из березы, стату-
этки, эскизы… Мне сказа-
ли: «Мы слышали, как вы 
поете, Михаил Боярский 
тоже сказал, что эта певица 
подойдет, потому что у нее 
героический голос. Музы-
ку писать будет Геннадий 
Гладков, вот посмотрите, 
петь будете за эту актрису». 
Мне показали Аню Самохи-
ну. А тогда только прошел 
фильм с ее участием «Воры 
в законе», и она была очень 
популярна, неимоверно хо-
роша. Мне сказали, что мы 
даже чем-то похожи. Для 
меня это был очень инте-
ресный опыт, потом я озву-
чивала Анну в «Тартюфе». 
Записывались мы на Мос-
фильме. Я поразилась этой 
студии огромной, следила 
за Михаилом Сергеевичем, 
как он записывался, за все-
ми нюансами и деталями. 
Это был очень хороший 
опыт. Мне нравится, как я 
там пою, действительно, 
так задорно.

- Что сейчас происхо-
дит с музыкой?

- На мой взгляд, время 
экспериментов. Сейчас 
время девчонок. Есть ин-
тересные. Если сам по себе 
человек интересен, у него 
и продукт будет интерес-
ным. Я с удовольствием 
слушаю NILETTO, потому 
что там изнутри идет пра-
вильная вибрация.

- О чем сегодня важно 
говорить со зрителем?

- Девчонки говорят о 
девчачьем. Людям постар-
ше это уже не интересно. 
У них и аудитория такая. Я 
всю жизнь говорю о люб-
ви. К городу, к миру, к муж-
чине, к друзьям, к людям.

- Какие поэты Вам 
нравятся?

- Бродский, Мандель-
штам... вчера только его 
читала, Цветаева… Сере-
бряный век

- Вы счастливый чело-
век?

- Я недавно слушала 
интервью с драматургом 
Александром Володиным, 
который написал «Пять 
вечеров», и он произнес 
фразу «Стыдно быть не-
счастливым». И эта фра-
за осталась, как девиз в 
моей жизни. Стыдно быть 
несчастливой, конечно, 
счастливая. Счастливыми 
делает нас не количество 
денег, а здоровье, профес-
сия… Счастливыми дела-
ют и горечь утрат, и пора-
жения. Мне нравится все, 
что со мной происходит.

Виктория КУЧМА

ÑÒÛÄÍÎ ÁÛÒÜ 
ÍÅÑ×ÀÑÒËÈÂÎÉ

тистом России Сергеем Рого-
жиным; лауреатом междуна-
родных конкурсов, ведущим 
солистом театра «Санкт-
Петербург Опера» Дмитрием 
Уди (баритон); актером, пев-
цом и композитором Антоном 
Юлганеном.

Под атмосферную му-
зыку Ольги Дубровской, 

мы, созданные петербург-
скими дизайнерами Леони-
дом Алексеевым и Василием 
Харитоновым, идеально до-
полнили яркие образы песен 
музыкального шоу «Дарю 
откровение».

Василий ХАРИТОНОВ, 
Виктор  АЛЕКСЕЕВ (фото)

ревности и, конечно же, на-
дежды, иллюзии, фантазии и 
мечты – все, что пережито пе-
вицей в жизни и представле-
но в истинно петербургском 
стиле.

Музыкальные истории Ма-
рина Цхай рассказала соло и 
в дуэтах с заслуженным ар-

Валентина Меньшова, Кон-
стантина Лисичкина было 
очень сложно усидеть на 
месте. А эффектные костю-

(ÈÇ ÈÍÒÅÐÂÜÞ ÌÀÐÈÍÛ ÖÕÀÉ
ÄÇÅÍ ÍÅÑÊÎËÜÊÎ ËÅÒ ÍÀÇÀÄ)
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Город Инчхон, где исто-
рически началась пер-
вая волна эмиграции 
корейцев за рубеж, был 

официально провозглашён 
местом встречи зарубежных 
корейцев, символизируя его 
особую роль в истории корей-
ской диаспоры.

От имени Ассоциации ко-
ре-сарам в Республике Корея 
в церемонии открытия при-
няли участие вице-президент 

Татьяна Пак, а также глава 
СП АКРК Вячеслав Пак. Та-
тьяна Пак присутствовала на 
церемонии открытия наряду 
с самыми почётными гостя-
ми, что подчеркнуло высо-
кий статус Ассоциации среди 
общественных и междуна-
родных организаций. Среди 
официальных гостей были 
Посол по международным 
отношениям города Инчхон 

, заместитель мэра по по-

литическим вопросам , 
заместитель главы Агентства 
по делам зарубежных корей-
цев  представители 
различных сообществ зару-
бежных корейцев. 

В программе мероприятия 
состоялись презентации меж-
дународных проектов, куль-
турные выступления и викто-
рина, посвящённая истории 
Инчхона и роли зарубежных 
корейцев. В заключительной 

части вице-президент АКРК 
заняла первое место в викто-
рине среди 120 участников, 
продемонстрировав глубокие 
знания об истории города и 

вкладе корейской диаспоры.
Участие Ассоциации в 

Incheon On-2025 подчеркнуло 
её активную роль в развитии 
международного сотрудниче-

ства, укреплении культурных 
связей и популяризации исто-
рической миссии Инчхона как 
города, объединяющего ко-
рейцев со всего мира.

Ïî ìàòåðèàëàì Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ (ÀÊÐÊ)

Организаторами фору-
ма выступили Мемо-
риальное общество 
генерала Хон Бомдо 

(председатель Совета дирек-
торов – депутат Националь-
ного собрания Пак Хонгын) и 
Ассоциация коре-сарам в Ре-
спублике Корея при участии 
Академии Хон Бомдо.

Основной доклад пред-
ставил исследователь, автор 
книг «История газеты «Корё 
ильбо» в биографиях и лицах 
(1923–2023)», «Советские 
корейцы – Герои Социали-
стического Труда» и соавтор 
издания «Советские корейцы 
на фронтах Великой Отече-
ственной войны» Дмитрий 
Шин (на фото) из Москвы.

Â ÃÎÐÎÄÅ ÏÅÐÂÎÉ 
ÂÎËÍÛ ÝÌÈÃÐÀÖÈÈ

ÆÓÐÍÀËÈÑÒÛ – Ó×ÀÑÒÍÈÊÈ 
ÄÂÈÆÅÍÈß ÇÀ ÍÅÇÀÂÈÑÈÌÎÑÒÜ

24 îêòÿáðÿ â Èí÷õîíå ñîñòîÿëîñü ìåæäóíàðîäíîå ìåðîïðèÿòèå 
Incheon On, ïîñâÿùåííîå óêðåïëåíèþ ìåæäóíàðîäíûõ ñâÿçåé 

è ðàçâèòèþ ñîòðóäíè÷åñòâà ñ çàðóáåæíûìè êîðåéöàìè. 

..

ØÊÎËÀ ÑÒÀËÀ 
ÏÛÒÊÎÉ ÄËß 

ÄÅÒÅÉ ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ
Èç-çà ñíèæåíèÿ ÷èñëà ó÷åíèêîâ è 

ðîñòà ïðèòîêà ìèãðàíòîâ äîëÿ äåòåé 
ñ ìèãðàöèîííûì ïðîøëûì ïîñòîÿííî 

óâåëè÷èâàåòñÿ. 

Согласно «Основной образовательной статисти-
ке-2025», количество таких учеников впервые превы-
сило 200 тысяч, что в 2,5 раза больше, чем десять лет 
назад. Они составляют 4,3 % от общего числа школь-

ников. При этом снижается доля родившихся в Корее детей 
«второго поколения» и растёт число детей иностранных се-
мей и подростков, прибывших в Корею без знания языка.

Количество и состав учащихся быстро меняются, но систе-
ма образования остаётся прежней. В районах, где много про-
мышленных предприятий, число детей, плохо владеющих ко-
рейским языком, стремительно растёт. Появились школы, где 
свыше 90 % учеников – с миграционным прошлым. Правитель-
ство усиливает преподавание корейского, однако всё громче 
звучат голоса, что без решения глубинных социально-экономи-
ческих неравенств одной языковой поддержки недостаточно.

В средней школе Пирён обучаются 644 ученика. По состоя-
нию на 1 сентября 132 из них – дети мигрантов, то есть каждый 
пятый. Многие из них почти не понимают язык преподавания. 
Школа меняется стремительно, но образовательная политика 
едва поспевает. Чтобы увидеть реальную картину, журналисты 
«Ханкёре» провели 25 сентября день в этой школе.

За последние годы здесь резко увеличилось число учени-
ков из других стран – всего из 12 государств, включая Корею: 
Узбекистан (39), Россия (29), Казахстан (22), Украина (12), 
Киргизстан (4), Туркменистан (1) и др. Преобладают русскоя-
зычные дети. В полутора километрах к западу от школы рас-
положен крупнейший в городе промышленный комплекс, а к 
югу – старый район с дешёвым жильём, куда селятся семьи 
трудовых мигрантов. Поэтому после объявления на корей-
ском языке по школьному радио следует перевод на русском.

14-летняя Полина из Узбекистана записывает эти русские 
объявления. Она приехала в Корею во втором классе началь-
ной школы, хорошо ладит с одноклассниками, учится при-
лежно и мечтает поступить в престижную старшую школу. 
Но таких, как она, немного. По словам Хван Гюдэка, заведу-
ющего отделом международного понимания, «для многих де-
тей уроки – настоящая пытка».

Большинство встреченных журналистами учеников вы-
глядели подавленно. Те, кто не понимает объяснения, просто 
спят или безучастно сидят весь 45-минутный урок. На специ-
альных занятиях по корейскому языку картина похожая. Но с 
наступлением перемены дети выбегают в коридор и, наконец, 
начинают говорить на своём языке с друзьями, которые их по-
нимают. Школа, где во время уроков слышна только корейская 
речь, в перерывах наполняется русским языком.

Во время групповых заданий, требующих сотрудничества, 
такие дети особенно зажаты. Даже если у себя на родине они 
учились хорошо и были активны, в Корее из-за языкового ба-
рьера им трудно участвовать в учебном процессе. Накопивше-
еся чувство бессилия делает их ещё более пассивными: школа 
становится местом, где они учатся «отчаянию».

Учителя отмечают крайнюю необходимость срочной 
языковой поддержки. Из-за непонимания языка возникают 
трудности не только на уроках, но и при воспитательной 
работе. Поэтому большинство государственных мер для 
мигрантов сосредоточено на преподавании корейского. Од-
нако педагоги с опытом работы с такими детьми говорят, 
что одной языковой подготовки недостаточно – без эмоци-
ональной поддержки и понимания особенностей ребёнка 
невозможно даже заложить основу для обучения.

24 îêòÿáðÿ â çäàíèè Íàöèîíàëüíîãî ñîáðàíèÿ Ðåñïóáëèêè 
Êîðåÿ ñîñòîÿëñÿ II Ôîðóì Àêàäåìèè Õîí Áîìäî, ïîñâÿùåííûé 

ìàëîèçâåñòíîé ñòðàíèöå èñòîðèè – ó÷àñòèþ æóðíàëèñòîâ êîðå-
ñàðàì â àíòèÿïîíñêîì äâèæåíèè è èõ âêëàäó â ôîðìèðîâàíèå 

íàöèîíàëüíîãî ñàìîñîçíàíèÿ ÷åðåç ïå÷àòü.

В своем выступлении 
он проследил вековой путь 
единственного корейского 
издания, пережившего смену 
эпох, режимов и названий, 
но сохранившего неизмен-
ную миссию – быть голосом 
народа и хранителем нацио-
нальной памяти. Газета, на-
чавшаяся как «Сонбон» во 
Владивостоке, после депор-
тации 1937 года продолжила 
выходить в Казахстане под 
названием «Авангард/Ленин 
кичи», а в наши дни известна 
как «Корё ильбо».

Дмитрий Шин под-
черкнул, что именно 
журналисты этого из-
дания, лишённые роди-
ны, но не отрёкшиеся 
от неё, стали «первой 
линией духовного фрон-
та», сохранив слово, язык 
и историческую память 
народа. Их деятельность 
продемонстрировала, как 
культура и просвещение 
могут выступать формой 
сопротивления.

По результатам много-
летнего исследования, 24 
журналиста этого изда-
ния принимали участие 
в движении за независи-
мость, в числе которых 
Ли Инсоб, Чхве Хорим, 
Чо Менхи, О Сонмук, 

Ким Чонхи, Ким Кичхоль и 
другие. Двенадцать из них 
были удостоены государ-
ственных наград Республи-
ки Корея, однако двенад-
цать до сих пор остаются 
непризнанными героями.

Профессор Бан Бёнюль, 
руководитель Академии Хон 
Бомдо и почётный профес-
сор Корейского университе-
та иностранных языков, по-
сетовал, что из-за холодной 
войны и идеологического 
разделения заслуги многих 
корейцев, сражавшихся пе-

ром, а не оружием, остава-
лись в тени. Мы надеемся, 
что их имена будут офици-
ально признаны и возвраще-
ны в историю Кореи».

Президент Ассоциации ко-
ре-сарам в Республике Корея 
Жанна Тен в своём выступле-
нии подчеркнула, что история 
коре-сарам неотделима от 
истории Кореи. Покинув ро-
дину и пережив многочислен-
ные испытания, наши предки 
не потеряли веру и связь с 
родной землёй. Не имея ору-
жия, они сражались словом, 
пробуждая национальное со-
знание и сохраняя мечту о 
независимости. Сегодня мы 
возвращаем эти имена в исто-
рию, восстанавливая справед-
ливость и память.

В дискуссионной части 
приняли участие как корей-
ские учёные – Юн Санвон, 
Пак Хван, Юн Гёнсоп, так и 
представители русскоязыч-
ного научного и культурного 
сообщества: Жанна Сон Жан-
на, Вадим Акуленко, а также 
писательница Дина Ким, до-
кументалист Валентина Пак 
и потомок Ю Вонджу Свет-
лана Хасанова-Люгай. Эта 
междисциплинарная панель 
объединила учёных, исследо-
вателей и потомков, что под-
черкнуло международный и 
межпоколенческий характер 
исследования.

Форум стал не просто на-
учным мероприятием, а актом 
исторического признания и 
символом благодарности тем, 
кто писал историю свободы и 
национального достоинства 
через слово и просвещение. 
Он показал, что вклад коре-
сарам выходит за рамки диа-
споры и является неотъемле-
мой частью истории самой 
Кореи.

Ассоциация коре-сарам 
в Республике Корея и Ака-
демия Хон Бомдо заявили о 
намерении продолжить со-
вместную исследовательскую 
работу и документирование 
исторических свидетельств о 
жизни и деятельности коре-
сарам-журналистов, чтобы их 
имена навсегда вошли в на-
циональную летопись и были 
официально признаны госу-
дарством.

,

..
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9 îêòÿáðÿ Êîðåÿ îò-
ìå÷àåò Äåíü êîðåé-
ñêîé ïèñüìåííîñòè, 

ñèìâîëà ãîðäîñòè 
è êóëüòóðíîé íåçà-

âèñèìîñòè öåëîãî 
íàðîäà. 

о XV века корейцы 
пользовались китай-
скими иероглифами, и 
грамотность была до-

ступна лишь немногим. Но в 
1443 году король Седжон Ве-
ликий вместе с учёными соз-
дал  – «Правильные 
звуки для просвещения наро-
да». Новая письменность, поз-
же получившая название Хан-
гыль, открыла возможность 
каждому человеку читать и 
писать на родном языке.

Особенность Хангыль в том, 
что он строится на простых, но 
гениальных принципах: глас-
ные основаны на гармонии 
неба (•), земли (—) и человека 
(|), согласные отражают форму 
органов речи при произноше-
нии. Благодаря этому корейский 
язык стал доступен для всех и 
грамотность перестала быть 
привилегией знати. Сегодня 
ЮНЕСКО признаёт Хангыль 
одной из самых совершенных 
систем письменности в мире. 
Она напоминает нам, что язык –
это сила, которая объединяет 
нацию, сохраняет её культуру 
и даёт уверенность в будущем. 
Для корейцев по всему миру это 
день гордости за наследие, по-
даренное мудростью предков.

Премьер-министр Ким 
Мин Сок в своей речи от-
метил, что «Хангыль давно 

вышел за пределы простой 
письменности: от письма – к 
культуре, от культуры – к бу-
дущему».

KORYOIN GLOBAL 
NETWORK поздравляет 

с праздником Хангыль и 
желает всем, чтобы корей-
ский язык стал для вас по-
настоящему родным языком, 
потому что это язык наших 
предков.

Коре-сарам

9 á Ê

..

13 îêòÿáðÿ â Ñåó-
ëå ñòàðòîâàë 27-é 

Âñåìèðíûé êîíãðåññ 
êîðåéñêèõ æóðíàëè-
ñòîâ ñ òåìîé «80 ëåò 
ðàçäåëåíèÿ Êîðåè: 

ìèð è ðîëü çàðó-
áåæíûõ ÑÌÈ». 

Более сотни представите-
лей из 20 стран говори-
ли о путях преодоления 
разделения и укрепле-

нии медиасотрудничества. Ас-
социация объединяет около 
180 СМИ зарубежных соотече-
ственников из 60 городов мира. 

Пресса диаспоры всегда 
была голосом перемен, начиная 
от борьбы за независимость и 
демократию до продвижения 
идеи мирного объединения. В 
работе форума участвовали по-

литики, общественные деятели 
и СМИ из разных стран, в том 
числе «Корё ильбо» (Казах-
стан), Творческое объединение 
«Медиа сарам» и «Сэ корё син-
мун» (Сахалин). 

С 14 октября начал работу 
международный симпозиум, 
где рассказывалось о роли 
журналистики в мирном про-
цессе объединения Корейско-
го полуострова. 

Такие встречи проходят с 
2002 года и подтверждают зна-
чимость зарубежных СМИ как 
связующего звена между 7-мил-
лионной корейской диаспорой 
и исторической родиной.

Ïî ìàòåðèàëàì ïðåññ-ñëóæáû KORYOIN GLOBAL NETWORK (KGN)

ÌÅÍÒÎÐÑÊÈÉ ÄÅÍÜ
ÁÅÇ ÌÅÍÒÎÐÑÒÂÀ

Ñåãîäíÿ êîìàíäà KGN âìåñòå
 ñ ó÷åíèêàìè ñòàðøåé øêîëû èíôîðìà-

öèîííûõ òåõíîëîãèé â ã. ×õîíäæó
 ïðîâåëà íàñûùåííûé è ïî-íàñòîÿùåìó 

ïëîäîòâîðíûé äåíü. 

Втёплой, доверительной атмосфере мы говорили об 
эмоциональном интеллекте и профориентации. Ви-
деть светящиеся, умные глаза, слышать искренние 

ответы на порой непростые вопросы – те, на которые и 
взрослым не всегда легко найти ответ, наблюдать добрые 
сердца и чистые намерения подрастающего поколения, 
всё это дарит глубокую радость и ощущение, что день 
прожит не зря.

Поддержка, признание, тёплые объятия, а главное, 
действенные и мягкие инструменты адаптации в период 
эмиграции особенно важны для наших детей. Именно это 
мы стараемся передать на наших встречах и в проектах.

Члены команды KGN делятся этим от всего сердца, 
ведь наш лозунг  (Мы едины) – не просто 
красивая фраза. Это конкретные действия, проекты и про-
граммы, которые мы реализуем, чтобы сеять свет, добро 
и надежду в сердцах каждого, кто соприкасается с иници-
ативами KGN.

Вмероприятии приняли 
участие более 1 200 
человек, включая госу-
дарственных деятелей, 

представителей дипломатиче-
ского корпуса и обществен-
ных организаций, а также 
граждане, ставшие героями 
нашего времени.

Церемония прошла под 
темой «Наш свет – дальше 
и шире». Эта идея отразила 
древнюю философию Хонгик 
инган – «на благо человече-

ства», которая остаётся неиз-
менным ориентиром корей-
ского народа на протяжении 
тысячелетий.

Праздничная сцена стала 
символом духа корейской на-
ции, свет которой выходит 
за пределы страны и распро-
страняется по всему миру. 
Через культуру, демократию, 
науку и технологии этот свет 
укрепляет международное со-
трудничество и содействует 
единству.

Сегодняшняя церемония 
напоминает о том, что наци-
ональные традиции и фило-
софия предков могут слу-
жить основой для решения 
глобальных задач современ-
ности.

Философия «Хонгик ин-
ган» продолжает жить в каж-
дом, кто служит человечеству, 
укрепляет связь между поко-
лениями и делает свет Кореи 
по-настоящему мировым до-
стоянием.

ÏÎÌÍÈÒÜ ÊÎÐÍÈ ÑÂÎÈ

ÇÀÐÓÁÅÆÍÛÅ ÑÌÈ – ÑÂßÇÓÞÙÅÅ ÇÂÅÍÎ 
ÌÅÆÄÓ ÄÈÀÑÏÎÐÎÉ È ÈÑÒÎÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÐÎÄÈÍÎÉ

ÕÀÍÃÛËÜ 
ÈÑÏÎËÍÈËÎÑÜ 
579 ËÅÒ!

Д

3 îêòÿáðÿ â Êóëüòóðíîì öåíòðå Ñåäæîí ñîñòîÿëàñü 
òîðæåñòâåííàÿ öåðåìîíèÿ, ïîñâÿùåííàÿ 4357-é ãîäîâùèíå 

Äíÿ îñíîâàíèÿ êîðåéñêîé íàöèè.

15 îêòÿáðÿ â îòåëå 
«Ëîòòå» ñîñòîÿëîñü 

ìåðîïðèÿòèå, íà êîòî-
ðîì áûë ïðåçåíòîâàí  
ïðîåêò «Àëàòàó Ñèòè». 

Алатау (Алатау Сити, до 
2024 года село Жетыген) –
значимый для Казахстана 

проект. Это новый город в Ал-
матинской области Казахстана. 
Он расположен между Алматы 
и Конаевом, в 2024 году полу-
чил статус города и новое на-
звание. Стартовое население 
составляет порядка 52 тысяч 

человек, планируется до 2,2 
млн жителей к 2050 году. Город 
задуман как международный 
хаб (туризм и экология, логи-
стика и промышленность, об-
разование и медицина, бизнес 
и управление). Предусмотрена 
особая экономическая зона и 
внедрение технологий «умного 
города».

Алатау позиционирует-
ся как стратегический центр 
Центральной Азии, с огром-
ными финансовыми вызо-
вами. К участию в проекте 
приглашаются инвесторы. 
Инициатором данного проек-

та выступили корейцы Казах-
стана во главе с известным в 
прошлом тренером по боксу, 
руководитетелем Ассоциации 
корейцев Казахстана, а сегод-
ня успешным предпринима-
телем Юрием Цхаем. 

В мероприятии при-
няла участие большая де-
легация представителей 
Ассоциации корейцев Казах-
стана. KORYOIN GLOBAL 
NETWORK, как стратегиче-
ский партнёр АКК в Респу-
блике Корея, получила при-
глашение принять участие в 
данном мероприятии. 

ÀËÀÒÀÓ-ÑÈÒÈ ÏÐÅÇÅÍÒÎÂÀËÈ Â ÑÅÓËÅÀËÀÒÀÓ ÑÈÒÈ ÏÐÅÇÅÍÒÎÂÀËÈ Â ÑÅÓËÅ

ва с половиной года 
назад в Чечхоне была 
начата реализация про-

граммы специальной регио-
нальной визы.

Администрация горо-
да создала ряд льготных 
условий для переезда ко-
рё-сарам в данный регион. 
Оказывается поддержка в 
виде временного жилья в 

общежитии в первые 4 ме-
сяца пребывания, пособие, 
обучение корейскому языку,  
помощь в трудоустройстве, 
предусмотрены льготные 
условия для получения вида 
на жительство. Программа 
продолжается, Чечхон ждёт 
желающих переехать. Центр 
поддержки выступил с пред-
ложением о сотрудниче-

стве с KORYOIN GLOBAL 
NETWORK.

KGN готов поддержать 
и всегда открыт к взаимо-
действию. Представите-
ли Центра поблагодари-
ли KORYOIN GLOBAL 
NETWORK за поддержку. 
В свою очередь президент 
KGN Евгения Цхай под-
черкнула необходимость 
решить самый актуальный 
вопрос – оперативного тру-
доустройства переехавших в 
Чечхон.  Не только виза F-4, 
но и H-2 , F-1. Именно это 
является основным услови-
ем для переезда в Чечхон.

23 îêòÿáðÿ â îôèñå KORYOIN GLOBAL 
NETWORK ïðîøëà âñòðå÷à ñ äèðåêòîðîì 

Öåíòðà ïîääåðæêè çàðóáåæíûõ
 ñîîòå÷åñòâåííèêîâ ãîðîäà ×å÷õîí 

Êèì ×îí Ãâàíîì. 

×Å×ÕÎÍ ÆÄÅÒ ÆÅËÀÞÙÈÕ ÏÅÐÅÅÕÀÒÜ

Д
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Свои соболезнования 
приносит и редакция 
газеты «Российские 
корейцы», большим 
другом которой был 

наш коллега. Он пришел в 
журналистику в Хабаровске, 
где начинал на радио, в мо-
лодежной газете. Переехав 
в Москву, работал в газетах 
«Комсомольская правда», 
«Российская газета», «Изве-
стия», «Экспресс-газета», в 
последние годы возглавлял 
«Вечернюю Москву», автор 
нескольких замечательных 
книг. 

Публикуем интервью по 
случаю его юбилея 10-летней 
давности, когда газета «Рос-
сийские корейцы» поздравила 
коллегу с 65-летним юбилеем. 

Тогда он рассказал, как 
впервые побывал в Южной 
Корее, что поразило его боль-
ше всего и чему русские и 
корейцы могли бы поучиться 
друг у друга. 

- Александр Иванович, 
когда Вам довелось побы-
вать в Южной Корее?

- Где-то в конце 90-х годов. 
Мы с моим нынешним пер-
вым заместителем Алексеем 
Белянчевым ездили на завод 
«Самсунг» по приглашению 
корейской стороны. К тому 
моменту я уже успел объез-
дить всю Европу, Америку, 
одним из первых советских 
журналистов побывал в Из-
раиле. В общем, много чего 

Чтобы помнили

Àëåêñàíäð ÊÓÏÐÈßÍÎÂ:
Ó ÍÀÑ ÎÄÍÀ ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÑÒÜ – 
ÄÀËÜÍÅÂÎÑÒÎ×ÍÈÊÈ

2 îêòÿáðÿ íà 75-ì ãîäó æèçíè ñêîí÷àëñÿ 
èçâåñòíûé ðîññèéñêèé æóðíàëèñò, çàñëó-

æåííûé ðàáîòíèê êóëüòóðû ÐÔ, ãëàâ-
íûé ðåäàêòîð ãàçåòû «Âå÷åðíÿÿ Ìîñêâà» 

Àëåêñàíäð Êóïðèÿíîâ… Ýòî íåâîñïîë-
íèìàÿ óòðàòà äëÿ êîëëåêòèâà «Âå÷åðíåé 

Ìîñêâû». Ðåäàêöèÿ âûðàæàåò ñîáîëåç-
íîâàíèÿ ðîäíûì è áëèçêèì Àëåêñàíäðà 

Èâàíîâè÷à», – ãîâîðèòñÿ â ñîîáùåíèè.

- Российские политики 
часто говорят, что нам ну-
жен «поворот на Восток», 
учитывая, что с Западом от-
ношения в последнее время 
не складываются. Как Вы 
считаете, чему бы мы мог-
ли научиться у корейцев и 
чему бы они могли поучить-
ся у нас?

- Корейцы упорны в дости-
жении своих целей – от ма-
лых до великих. Этому у них 
надо учиться. У меня были 
знакомые из Великобритании, 
они преподавали в Южной 
Корее английский язык. И 
рассказывали: утром пришел 
студент на занятия. У него не 
получалось нормально вы-
говорить простейшее слово 
«Yes». А они же все страшно 
старательные. Вечером пре-
подаватели прогуливались по 
студенческому городку. 

И вдруг услышали, как за 
кустами на скамейке кто-то 
бубнит «yes», «yes», «yes». 
Заглянули – а это тот самый 
студент тренируется, чтобы 
завтра показать учителю, что 
он может и умеет говорить 
правильно. Упорство, упрям-
ство в достижении цели – это-
му у корейцев нам можно и 
нужно учиться. А они могли 
бы поучиться у нас широте 
русской души. Иногда мне 
казалось поведение корейцев 
стерильным. Все отработано, 
все вызубрено.

ский способ мотивации и по-
ощрения в симбиозе с высо-
кими технологиями. И в этом 
вся Южная Корея: уважение к 
традициям, обычаям и исто-
рии в сочетании с суперсов-
ременными достижениями в 
науке и технике.

- Как Вам местная кух-
ня?

- Честно говоря, за вре-
мя командировки приелась. 
Она очень изысканная, вы-
чурная. Видно было, что нас 
пытались удивить. Корейцы 
– очень гостеприимные. Од-
нако нам хотелось просто-

го хлеба. Помню, пошел на 
встречу с одним из вице-пре-
зидентов «Самсунга». Очень 
образованный и мудрый 
мужчина 76-77 лет. Раньше, 
кстати, жил на Сахалине. Ну 
я и спрятал за пояс бутылку 
водки. А что, свой человек 
фактически! Встретились, я 
предложил ему выпить. Он 
удивился, как мне удалось 
пронести алкоголь, но согла-
сился. Нам принесли рюмки, 
мы выпили, а потом поехали 
ужинать. По плану у нас был 
элитный ресторан корейской 
кухни, но вице-президент в 
последний момент сказал во-
дителю ехать в другое место. 
Им оказался простенький 
французский ресторан. Нам 
сразу принесли хлеб, масло, 
привычные блюда. Я тогда 
спросил своего собеседника: 
«Как ты догадался, что нам 
именно это было нужно?» Он 
усмехнулся и ответил: «Вот 
поэтому я вице-президент». 

- Когда Вы жили и рабо-
тали на Дальнем Востоке, 
часто ли доводилось пере-
секаться с русскими корей-
цами?

- Еще как! Я с ними был 
связан по жизни. Кстати, ни 
разу не видел корейца-пьяни-
цу. Китайца видел, японца ви-
дел. Корейца – никогда! Были 
у меня и настоящие друзья. С 
Валентином Ченом мы вместе 
работали в газете «Молодой 

дальневосточник». Моя мать 
тогда была жива, я ей как-
то рассказал, что есть у нас 
на работе отличный парень 
Валентин Чен, кореец. Мать 
переспросила: «А у него отца, 
случайно, не Сергеем звали?» 
Выяснилось, что она его зна-
ла, он был председателем 
первого корейского колхоза 
на Амуре. Вот как тесен мир! 
Дальний Восток – уникаль-
ный плавильный котел наций, 
сплав людей. Можно сказать, 
что там есть единственная 
национальность – дальнево-
сточники.

видел. Но поездка в Южную 
Корею стала, пожалуй, одной 
из самых запоминающихся. 

- Что впечатлило больше 
всего?

- Все! Нас возили на зна-
менитый остров Чеджудо. Он 
известен своей гравитацион-
ной аномалией. Там есть уча-
сток дороги, идущей в гору. 
Так вот, по этому участку 
вода течет не вниз, а вверх. 
Сам по себе вверх едет и ав-
томобиль со снятым ручным 
тормозом, и велосипед. Шо-
кирующее зрелище! Я про 
этот остров в «Известия» на-
писал полосу. 

Еще мне очень понрави-
лась южнокорейская культура 
и технология производства 
сложной техники. Мы посе-
щали цех по сборке микро-
чипов для мобильных теле-
фонов на заводе «Самсунг». 
Там были стеклянные стены, 
чтобы руководство и тури-
сты могли в деталях разгля-
деть все этапы производства. 
Люди в цеху работали в ска-
фандрах, очень похожих на 
космические. Перед тем, как 
допустить рабочих в цех, их 
по 45 минут обрабатывали 
специальными обеззаражи-
вающими растворами. Обста-
новка – абсолютно стериль-
ная. 

Я бывал на многих произ-
водствах, но то, что я видел в 
Южной Корее – это даже не 
завтрашний, а послезавтраш-

ний день. На этом же заво-
де в одной из комнат увидел 
фотографию на стене. Две 
симпатичных кореянки и здо-
ровенный мордатый мужик. 
Я переводчика спрашиваю: 
«Это что?» Он отвечает: «До-
ска почета». Оказывается, 
мужчина на снимке – бри-
гадир. На заводе считается 
очень почетным с ним сфо-
тографироваться. Меня тогда 
это сильно поразило: совет-

Абсолютная концентра-
ция на достижении целей не 
оставляет места некой разма-
шистости, разухабистости. У 
них в философии, в религии, 
в семейных отношениях за-
ложено очень много правил, 
традиций. И, конечно же, у 
России и сегодня есть ряд 
уникальных современных 
технологий, которые могли 
бы пригодиться даже такой 
развитой стране, как Южная 
Корея. 

Андрей КОЦ,
«Вечерняя Москва»

Êîíåö 90-õ, «Êîìñîìîëüñêàÿ ïðàâäà» â Þæíîé Êîðåå. 
Àëåêñàíäð Êóïðèÿíîâ â 1-ì ðÿäó 3-é ñëåâà
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Àëåêñàíäð Êóïðèÿíîâ è Âàëåíòèí 
×åí: 1972 ã. Õàáàðîâñêîå ðàäèî...

...2021 ã. Ìîñêâà. Â ðåäàêöèè 
ãàçåòû «Âå÷åðíÿÿ Ìîñêâà»
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- Почему вы решили на-
писать книгу на эту тему? 
Чем для вас важны россий-
ско-корейские отношения?

Анна Стебенькова: Мое 
знакомство с Кореей на-
чалось в 1994 году. Будучи 
студенткой 3-го курса МГИ-
МО, я была направлена на 
международную стажировку 
в компанию «Отель Лотте». 
В результате в «Лотте» я про-
работала 12 лет в различных 
департаментах. В частности, 
в 2000-м – в Организацион-
ном комитете по подготовке и 
проведению одного из самых 
масштабных мероприятий в 
истории культурных обменов 
между нашими странами, а 
именно выставки «Россия: 
тысячелетие жизни и искус-
ства». Я была свидетелем глу-
бочайшего интереса корейцев 
к различным граням русского 
искусства, страницам нашей 
совместной истории. С Коре-
ей меня связывает не только 
работа, но и личная жизнь – я 
замужем за корейцем. Посто-
янно бывая в Южной Корее, 
общаясь с коллегами и дру-
зьями из разных сфер – куль-
туры, науки, бизнеса, я вижу, 
насколько не хватает сегодня 
информации о России и ее 
культуре, сколько пока нере-
ализованных возможностей 
можно было бы воплотить в 
жизнь. Поэтому с большим 
энтузиазмом включилась вме-
сте с коллегами в проект по 
написанию данной книги, за-
трагивающей очень широкий 
спектр культурных и гумани-
тарных связей.

Андрей Афанасьев: Я не 
являюсь кореистом, у меня 
другие восточные языки, но 
так получилось, что я уже 
давно тесно связан с Кореей. 
После того как мой отец Е.В. 
Афанасьев был назначен по-
слом России в Республике 
Корея в 1997 году, я регуляр-
но приезжал к родителям и 
сестре в гости, вместе с ними 
объездил всю страну и очень 
ее полюбил. Позже я мно-
го лет работал с корейскими 
компаниями по инвестици-
онным проектам, посещал 
разные регионы страны. До 
сих пор внимательно слежу за 
тем, что происходит в Корее, 
общаюсь с корейскими дру-
зьями, периодически бываю 
там. Зная и лично убедив-
шись в том, как многие корей-
цы любят русское искусство, 
мы с коллегами, принявшими 
участие в работе над книгой, 
захотели оценить, где Россия 
и Южная Корея сейчас нахо-
дятся в плане культурного со-
трудничества, чего достигли, 
а что необходимо улучшить.

- У авторов, соответ-
ственно, экономическое и 
гуманитарное образование, 
причем востоковедческое, и 
оба последующую деятель-
ность посвятили бизнесу. 
Насколько изначально это 
сыграло свою роль в замыс-
ле книги?

ÇÀÂÒÐÀ ÁÛËÎ Â×ÅÐÀ?
Â ýòîì ãîäó èñïîëíèëîñü 35 ëåò óñòàíîâëåíèÿ äèïëîìàòè÷åñêèõ 

îòíîøåíèé ìåæäó Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèåé è Ðåñïóáëèêîé 
Êîðåÿ. Íåñìîòðÿ íà âíåøíåïîëèòè÷åñêèå ôàêòîðû íàðîäû 
äâóõ ñòðàí ïî-ïðåæíåìó îòêðûòû ê äèàëîãó è âçàèìîäåé-
ñòâèþ. Ñâèäåòåëüñòâîì òîìó – âûøåäøàÿ â Ìîñêâå êíèãà 
«Ðîññèÿ è Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ: Ïîñòîÿííûé äèàëîã êóëü-

òóð», â êîòîðîé ïðåäñòàâëåí äåòàëüíûé àíàëèç ôàêòîðîâ 
è äèíàìèêè âçàèìîäåéñòâèÿ ñòðàí â îñíîâíûõ îáëàñòÿõ 

èñêóññòâà, êóëüòóðû è ãóìàíèòàðíûõ îáìåíîâ. 
Îá ýòîì èíòåðâüþ «ÐÊ» ñ àâòîðàìè êíèãè ðîññèéñêèìè âîñòîêî-

âåäàìè Àíäðååì ÀÔÀÍÀÑÜÅÂÛÌ è Àííîé ÑÒÅÁÅÍÜÊÎÂÎÉ.
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Âëàäèìèð Ïóòèí âîçëîæèë öâåòû ê ïàìÿòíèêó Ïóøêèíó â Ñåóëå. 
2013 ãîä

Îòêðûòèå ïàìÿòíèêà Ïàê Êåííè â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, 
2018 ãîä

А.А.: Да, диплом восто-
коведа-экономиста и долгий 
опыт работы в сферах инве-
стиций и консалтинга дают 
определенные навыки анали-
за, оценки тех или иных про-
цессов и видов деятельно-
сти. При этом у нас не было 
желания превратить книгу в 
некий объемный консалтин-
говый проект с красивыми 
многоэтажными логическими 
конструкциями и рафиниро-
ванными выводами. Но у нас 
действительно было желание 
систематизировать весь объем 
информации о двусторонних 
культурных связях, серьезно 
обосновать выводы о том, что 
у нас получается, а что нет, 
и в каких направлениях сто-
ит двигаться. Насколько мы 
видим, зачастую работы на 
темы, освещенные в книге, 

ем и живем в международном 
контексте, поэтому хорошо 
знакомы с восточным куль-
турным кодом. Я заканчивала 
факультет международной 
информации (ранее и сейчас –
журналистики) МГИМО. 
Причем поступала на отделе-
ние международного туризма, 
а выпускалась как специалист 
по связям с общественностью. 
В работе над книгой основой 
для серьезного исследования 
стали как российские, так и 
зарубежные источники, равно 
как и личный опыт соприкос-
новения с Кореей, после чего 
мы уже делали собственные 
выводы и прогнозы. Фунда-
ментальная база, полученная 
в вузе, стала подспорьем для 
всей дальнейшей карьеры. 
А опыт работы в бизнесе – в 
Корее, в России, а затем и в 

культурным и гуманитарным 
связям. После начала СВО ко-
рейские спонсоры и партнеры 
взяли паузу для оценки ситуа-
ции, а затем решили вернуть-
ся к работе над книгой осенью 
2022 года. Тогда стало тем 
более ясно, насколько важно 
продолжать межкультурный 
диалог и культурное сотруд-
ничество, какую незамени-
мую роль играет культура для 
налаживания взаимопонима-
ния народов двух стран. Мож-
но сказать, что не мы выбрали 
время, а время утвердило нас 
в нашем замысле. 

А.С.: Культурные и гума-
нитарные обмены – это то, что 
«вдыхает жизнь» во всю за-
мысловатую мозаику отноше-
ний между странами. Мы не 
выбираем времена, в которые 
живем. Данная тема была бы 

людьми и организациями в 
обеих странах, которые хотят 
сотрудничать, разработку и 
реализацию ими новых про-
ектов в ожидании улучшения 
политического климата, кото-
рое должно облегчить многие 
процессы. Мы ощущаем, как 
заявление В.В. Путина, что 
у нас нет недружественных 
стран, есть недружественные 
элиты в этих странах, поэтому 
важно продолжать работу над 
налаживанием связей, несмо-
тря на политические разно-
гласия, – начинает постепен-
но влиять на готовность ряда 
российских организаций к 
культурному сотрудничеству. 
Надеюсь, осознание этой ис-
тины будет продолжать уко-
реняться. Тем временем, оче-
видно, что неустанные усилия 
властей Республики Корея по 

либо сфокусированы на от-
дельных аспектах, либо дают 
всю информацию, аргумен-
тацию, выводы как бы еди-
ным массивом, где все тесно 
переплетено и по хронологии 
событий постоянно перемежа-
ются и литература, и кино, и 
музыка, театр и т.д. Либо это 
просто детальные (и, конеч-
но, очень ценные) хронологии 
– иногда с наблюдениями по 
отдельным, опять же, аспек-
там. Мы решили представить 
картину по конкретным видам 
искусства и направлениям гу-
манитарных обменов, а также 
показать динамику сотрудни-
чества во времени. Плюс, хотя 
мы не пытались сделать эконо-
мический анализ каких-либо 
направлений, нам очень хоте-
лось увидеть, что же делает те 
или иные начинания успеш-
ными или не успешными, чем 
стоит заниматься и как. 

А.С.: Это правда, у авторов 
разный бэкграунд, но за дол-
гие годы знакомства и работы 
в сфере консалтинга в различ-
ных проектах у нас сложился 
замечательный тандем. Мы 
рассматриваем вопросы под 
разными углами. Кроме того, 
мы оба – востоковеды, работа-

консалтинговых проектах – 
помог проанализировать эф-
фективность различных куль-
турных событий и инициатив. 
Так как на ход и интенсив-
ность межкультурного диа-
лога влияют экономическая и 
маркетинговая составляющая, 
наряду с интенсивностью и 
глубиной коммуникаций на 
разных уровнях.

- Книга вышла в непро-
стое в отношениях стран 
время. Но вы выбрали его. 
Почему?

А.А.: Мы решили напи-
сать книгу еще до известных 
событий на Украине, в конце 
2021 года. Обсудили основ-
ные идеи, содержание, логику 
изложения, согласовали план 
работ с участниками проекта 
с обеих сторон, приступили к 
сбору материалов. В тот мо-
мент мы завершали работу 
над первой книгой – «Россий-
ско-южнокорейское сотруд-
ничество и глобальный инте-
грационный проект «Единая 
Евразия», опубликованной в 
начале 2022-го. Она описыва-
ла некоторые экономические и 
политические аспекты двусто-
ронних отношений, новую же 
книгу было решено посвятить 

актуальна в любой точке исто-
рического процесса. Народы 
наших стран связывает много-
вековая история. И каков бы 
ни был геополитический кон-
текст, культурные и гумани-
тарные мосты в первую оче-
редь позволяют поддерживать 
связи между людьми. Говоря 
о странах, мы подразумеваем 
прежде всего не нанесенные 
на карту линии границ, а жи-
вых людей, которые являют-
ся архитекторами и авторами 
отношений. Сейчас важно не 
останавливаться на достигну-
том, не обесценить, не расте-
рять тот потенциал, который 
мы накопили. Возможно, для 
кого-то наша книга станет 
якорем – точкой опоры, а для 
кого-то, особенно для моло-
дого поколения, навигатором, 
особенно в сегодняшнее не 
самое простое время.

- Охвачен практически 
полный период отношений 
между Россией и Кореей на-
чиная с 19 века. Выстроена 
картина истории до сегод-
няшнего дня. У вас есть 
свой взгляд на продолжение 
истории?

А.А.: Я вижу продолже-
ние контактов между теми 

продвижению своей культуры, 
креативного контента, различ-
ных потребтоваров приводят 
к формированию общего по-
зитивного отношения россиян 
к этой стране. В свою очередь 
это усиливает стимул для 
развития культурных связей. 
Подтвердить такое положение 
хочется словами одного из 
наших корейских спонсоров 
г-на Чанг Чи Хёка: «Я верю, 
что продолжение и развитие 
связей в сферах культуры и 
образования способно сбли-
зить наши народы и укрепить 
отношения наших стран».

А.С.: У наших стран уже 
есть немало примеров успеш-
ных инициатив, многие из ко-
торых продолжают до сих пор 
работать, пусть и не в полном 
объеме. Главное – оставаться 
в общей культурной повест-
ке друг друга, снимать сте-
реотипы и очаги взаимного 
недоверия, возникшие при 
осложнении отношений по 
объективным причинам. У нас 
есть большой потенциал для 
продвижения классических 
и новых форм российского 
культурного контента, осо-
бенно в сегодняшний век ин-
формационных технологий. В 

России корейский культурный 
контент пользуется большой 
популярностью. Я считаю 
необходимым делать шаги в 
сторону выравнивания балан-
са – привлечения интереса к 
России и русской культуре со 
стороны корейской молодежи; 
создавать благоприятные ус-
ловия, инфоповоды; использо-
вать возможности партнерств 
и совместных инициатив; про-
думывать соответствующие 
времени маркетинговые стра-
тегии.

- Тема непростая. Могли 
бы вы задать вопросы, на 
которые хотели бы отве-
тить?

А.С.: Что еще можно было 
бы сделать для осознания на 
всех уровнях, что культурные 
и гуманитарные обмены – это 
вопрос не десятой, а перво-

степенной важности для раз-
вития сотрудничества? Как 
можно привлечь внимание и 
ресурсы для реализации зна-
чимых культурных меропри-
ятий с целью формирования 
устойчивого привлекательно-
го имиджа России– страны с 
великой культурой, душевным 
многонациональным народом 
и уникальным туристическим 
потенциалом?

А.А.: Насколько возможно 
в текущих условиях, когда, 
казалось бы, жизнь ставит 
другие акценты, проводить 
системную международную 
культурную политику, зани-
маться обоюдной координа-
цией культурных и гумани-
тарных обменов? Может ли 
культурное сотрудничество с 
Россией перестать считаться 
чем-то зазорным для стран, 
где стали косо смотреть на 
российскую культуру, рос-
сийские подходы в каких-то 
вопросах? Нет ли риска, что 
что-то похожее может проис-
ходить в России в отношении 
культуры некоторых не столь 
дружелюбных государств?

Подготовил 
Сергей КИМ
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Åâãåíèÿ 
ÏÎÍÊÐÀÒÎÂÀ, 

êîðååâåä, ïåðåâîä÷èê, 
ïðåïîäàâàòåëü 

êàôåäðû âîñòî÷íûõ 
ÿçûêîâ ïåðåâîä÷åñêîãî 

ôàêóëüòåòà ÌÃËÓ, 
ýêñïåðò Ôîðóìà 

«Äèàëîã Ðîññèÿ – 
Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ»

«ÕÈËÈÍÃ» 
Â ËÈÒÅÐÀÒÓÐÍÎÌ 
ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅ ÊÎÐÅÈ

Понятие «хилинг» или «ис-
целение» появилось в корей-
ском медиапространстве от-
носительно недавно. Сначала 
в 2007 году активно стала про-
двигаться идея «благополуч-
ной жизни» (англ. well-being) 
как реакция на жесткие обще-
ственные рамки. Затем с 2011 
года фокус сместился на хи-
линг-дискурс. Такие измене-
ния связаны в первую очередь 
с тем, что люди, вынужденные 
заниматься постоянным само-
совершенствованием, которое 
на протяжении всей жизни 
требует от них общество кон-
куренции, нашли в хилинг-
контенте психологическое 
успокоение. Сначала на пол-
ках магазинов появились эссе, 
содержащие советы о том, как 
полюбить себя, как справлять-
ся с давлением общества и со-
хранить психологическое здо-
ровье. Авторами многих эссе 
выступали не только психоло-
ги, религиозные деятели, но и 
обычные люди, которые хоте-
ли поделиться своим опытом 
с другими, чтобы своим при-
мером помочь им пережить 
тяжелые времена. 

Вслед за этим в 2020 году 
после начала пандемии эссе 
отходят на второй план, их 
начинают вытеснять хилинг-
романы, которые сразу же за-
воевали популярность среди 
южнокорейских читателей. 
Если в эссе рассказывали о 
личном опыте, то в романах 
этот опыт получил художе-
ственное осмысление. Теперь 
в центре внимания оказался 
не только внутренний мир 
определенного человека, но 
и проблемы других людей, 
помогающие понять и себя, 
и окружающих. Пандемия 
сыграла важную роль в появ-
лении и распространении хи-
линг-романов, ведь именно в 
этот период люди, вырванные 
из социальной жизни, оказа-
лись наедине со своими трав-
мами и проблемами. 

Первым хилинг-романом, 
занявшим первые строчки 
бестселлеров, стал «Магазин 
снов мистера Талергута» Ли 
Мие, в котором рассказыва-
ется о вымышленном мире 
снов. Через год, в 2021, вышел 

ÕÈËÈÍÃ-ÐÎÌÀÍÛ – 
ÍÎÂÛÉ ÊÓËÜÒÓÐÍÛÉ ÒÐÅÍÄ

Íà ïîëêàõ ìàãàçèíîâ âñå ÷àùå ñòàëè ïîÿâëÿòüñÿ ÿðêèå îáëîæêè ñ ìèëûìè 
äîìèêàìè, êîòîðûå ïðåäëàãàþò ÷èòàòåëþ ïîãðóçèòüñÿ â óþòíóþ èñòîðèþ î ïîèñêå 

ñåáÿ è èñöåëåíèè äóøè. Ýòè ïðîèçâåäåíèÿ ïîëó÷èëè èçâåñòíîñòü êàê «õèëèíã-
ðîìàíû». Äî ýòîãî â ìèðîâîé ëèòåðàòóðå óæå ïîÿâëÿëèñü êíèãè ñî ñõîæåé 

òåìàòèêîé, íàïðèìåð, ñêàíäèíàâñêèå èñòîðèè îá óþòíîé æèçíè – õþããå. Îäíàêî 
êîðåéñêèé âàðèàíò, îáëàäàÿ îïðåäåëåííûì íàáîðîì ÷åðò, ñòàë ðàçâèâàòüñÿ ïî 

ñâîåìó ïóòè è âñêîðå ïîëó÷èë ìåæäóíàðîäíóþ èçâåñòíîñòü. 

«Магазин шаговой недоступ-
ности» Ким Хоёна, описыва-
ющий уже реальный мир. В 
марте 2022 года, спустя год 
после публикации, книга сни-
скала такую популярность, 
что в течение четырех недель 
подряд находилась в первой 
строке бестселлеров книжного 
магазина «Кёбо». 

Так что же такое хилинг-
роман? Что он представляет 
собой и почему находит от-
клик в сердцах читателей?

ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÎ, 
ÃÄÅ ÌÎÆÍÎ 
ÏÅÐÅÂÅÑÒÈ ÄÓÕ

Одна из ключевых особен-
ностей произведений – на-
личие определенного про-
странства, вокруг которого 
строится повествование. Это 
может быть аптека, книжный 
магазин, прачечная, фотосту-
дия. Топос крайне важен для 
хилинг-романа, он объединяет 

жизнь на острове проще, чем 
на материке в шумном горо-
де. Остров будто затягивает 
в себя путешественников, за-
ставляя забыть обо всем, что 
тревожит.

ÌÅÄËÅÍÍÛÅ ÑÞÆÅÒÛ 
ÄËß ÁÛÑÒÐÎÃÎ ÌÈÐÀ

Сюжет хилинг-романов 
строится вокруг историй вла-
дельцев и посетителей «мага-
зина», каждая глава посвяще-
на новой истории – персонажи 
приходят, чтобы получить ус-
лугу – что-то приобрести, сде-
лать фотографию, отдать вещи 
в стирку и в то же время чтобы 
поделиться своими тайнами, 
болью, печалью, а взамен по-
лучить утешение. Иногда чи-
татель даже не знает, каким 
будет финал той или иной 
истории, сможет ли человек 
решить свои проблемы или 
нет. Важнее, чтобы персонаж 
получил поддержку – эмоци-
ональную и психологическую, 
чтобы его поняли и показали, 
что он не одинок в своей боли. 

Повествование в этих ро-
манах плавное, без резких по-
воротов сюжета. Часто в каче-
стве главной сюжетной арки 
выступает история главных 
героев – владельцев магазина, 
лавки, фотостудии. Образы ге-
роев получают свое развитие 
посредством разговора с по-
сетителями, которые делятся 
своей печалью. Таким обра-
зом, мы видим людей, находя-
щих утешение друг в друге и 
после исцеления готовых сно-
ва вернуться в социум.

ÖÅÍÒÐÀËÜÍÛÅ ÒÅÌÛ 
ÕÈËÈÍÃ-ËÈÒÅÐÀÒÓÐÛ

В хилинг-романах при-
сутствует тема болезни, ко-
торая обнаруживает себя как 
в описании психологических 
проблем (или психологии 

действие. Из его окон всегда 
льется мягкий и теплый свет. 

И сами персонажи несут в 
себе как темное, так светлое. 
Они – простые люди со своими 
травмами и переживаниями, 
не соответствующие эталонам, 
совершающие ошибки. Эту 
мысль удачно иллюстрирует 
цитата из «Аптеки сердечных 
дел семьи Ботеро»: «По-моему, 
в каждом из нас есть светлая и 
темная сторона, – внезапно за-
говорила психотерапевт сама с 
собой, глядя в окно». Это под-
тверждает и пейзаж, которым 
любуется героиня: 

«Растекшийся по небу 
багряный закат окрашивал 
теплыми красками мрачный 
зимний пейзаж».

Он будто бы говорит, что 
без темноты не бывает и све-
та, ведь на темном фоне всег-
да лучше проявляются яркие 
цвета. 

Хилинг-романы обладают 
рядом отличительных черт: 
события строятся вокруг 
определенного пространства, 
истории героев становятся ис-
целением как для читателей, 
так и для авторов, наряду с 
темой исцеления всегда при-
сутствует тема болезни. Каж-
дая отдельная глава – пред-
ставляет отдельную историю 
о новом герое, такое постро-
ение напоминает своего рода 
медитацию, повторение по-
хожей структуры, что также 
способствует главной задаче 
таких произведений – «психо-
логическому исцелению». 

Важно отметить, что дан-
ный жанр, развившись в Ко-
рее, вышел на мировую арену. 
Западные авторы, в том числе 
и российские, вдохновившись 
идеей, стали создавать свои 
аналоги «исцеляющих мест», 
встраивая в сюжет знакомые 
мотивы из европейской лите-
ратуры. 

Так, например, поступил 
Питер Боланд, чей роман 
«Детективное агенство “Бла-
готворительный магазин”» 
удивительным образом соче-
тает в себе уют посиделок и 
разговоров за чаем с атмос-
ферой типичного британского 
детектива.

В России недавно была из-
дана похожая книга – «Фур-
гончик с мороженым достав-
ляет мечту» писательницы 
Анны Фурман, главная геро-
иня которой – бессмертная 
ведьма – пытается понять, как 
быть, если в ее жизни давно 
уже нет стремлений и надежд. 
Среди других примеров – ро-
маны отечественного автора 
Павла Волчика «Бюро сно-
видений» и «Бюро сновиде-
ний. Вприпрыжку по мирам», 
вдохновленные, возможно, 
произведением Ли Мие.

Неудивительно, что миро-
вая литература так активно 
подхватила южнокорейский 
тренд. Пандемия коронавиру-
са нанесла серьезный удар не 
только по физическому здоро-
вью, но и по ментальному –
люди ощутили потребность 
в уютной исцеляющей лите-
ратуре, в медленном чтении, 
в жизнеутверждающих исто-
риях, персонажи которых по-
зволят читателю понять себя.

вокруг себя разных персона-
жей, а также позволяет им и 
читателю укрыться от давящей 
реальности. Описание обыден-
ности, даже рутины, связан-
ной с работой определенного 
пространства, еще больше 
погружает в мир, созданный 
автором. Интересно, что «ма-
газин» часто вписан в более 
широкий топос. Например, в 
романе «Фотостудия Таккуда» 
события происходят на остро-
ве Чечжудо. Главная героиня 
Чеби бежит туда из Сеула в 
попытке переосмыслить свою 
жизнь. Она надеется, что от-
дых на острове поможет ей 
понять, как жить дальше, од-
нако перед самым возвраще-
нием домой она теряет деньги 
и билет на самолет и по воле 
случая устраивается на работу 
в небольшую фотостудию под 
названием «Таккуда». Не толь-
ко Чеби сбегает из столицы на 
Чечжудо, ее новый начальник 
Согён тоже неместный, при-
ехал на остров несколько лет 
назад. Сюда же с сыном возвра-
щается и Ко Янхи, одна из ны-
ряльщиц, в которую влюблен 
владелец фотостудии. 

Так Чечжудо в произведе-
нии становится местом, где со-
бираются отвергнутые обще-
ством люди. Это не случайно 
– во времена государства Чо-
сон (1392-1910) на остров ссы-
лали неугодных государю мя-
тежников, отступников. Часто 
и сами аристократы отправля-
лись на Чечжудо, удаляясь от 
двора и тем самым показывая 
несогласие с действиями того 
или иного правителя. Такие 
настроения отражались и в 
литературе, когда поэт уда-
лялся от социума, опасностей 
реального мира к природе, 
не обременный ничем лиш-
ним. Здесь просматривается 
прямое влияние даосизма, 
который предлагает человеку 
найти истинное спокойствие 
и гармонию не через участие 
в общественной жизни, а че-
рез созерцание природы, вну-
треннюю тишину и единение 
с Дао. Уход от социума – не 
обязательно полное отрече-
ние от мира, а скорее отказ от 
ложных ценностей и стремле-
ние к внутренней свободе. И 
действительно, в тексте все 
время подчеркивается, что 

героев), так и физического 
несовершенства. Так, в «Ап-
теке сердечных дел семьи 
Ботеро» мы знакомимся с де-
вушкой-подростком Ханой, 
страдающей от биполярного 
расстройства и афазии, вы-
званных стрессом вследствие 
смерти близкого друга, в ко-
торой героиня винит себя. 
В конце концов она находит 
в себе силы жить дальше и 
достигает исцеления благо-
даря помощи психотерапев-
та, поддержки родителей и 
прощения отца погибшего 
юноши. 

В «Фотостудии Таккуда» 
среди посетителей студии 
оказывается девочка Ёна, 
страдающая анофтальмией –
в период беременности ма-
тери Ёны врачи обнаружили, 
что у ребенка не сформирова-
лись глазные яблоки. Автор 
показывает, как родители шаг 
за шагом готовят свою дочь к 
жизни в реальном мире, учат 
полагаться на другие органы 
чувств, знания и ум, а также 
доверяться другим людям. 

В «Шоколадной лавке чу-
дес» центральным героем 
одной из вставных глав ста-
новится пожилой мужчина, 
супруга которого страдает от 
деменции. Он понимает – ис-
целение невозможно, и его 
единственная мечта – «про-
жить хотя бы на минуту доль-
ше нее, чтобы до последнего 
заботиться о ней». 

Тема болезни крайне важ-
на, ведь вместе с героями ис-
целение ищут не только чита-
тели, но и сами авторы.

Тема света и тьмы – еще 
одна общая черта многих 
хилинг-романов. Во многих 
произведениях герои стоят 
на темной улице и рассматри-
вают пространство, вокруг 
которого разворачивается 
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- Сергей, с чего всё нача-
лось?

- Я родился 11 сентября 
1989 года в Таджикистане, в 
обычной семье. С детства обо-
жал спорт, играл в футбол и 
мечтал о профессиональной 
карьере. Но жизнь повернула 
иначе. В 15 лет я попробовал 
восточные единоборства и по-
нял: вот оно, моё.

- Твоя юность пришлась 
на сложные годы. Как это от-
разилось на тебе?

- Из-за гражданской войны 
мы с семьёй уезжали в Узбеки-
стан, потом вернулись, а позже 
отправились в Россию. Я жил в 
Душанбе, в Ташкенте, служил в 
армии в Волгограде. Всё это за-
калило меня. Научило держать-
ся, не сдаваться, как бы тяжело 
ни было.

 - Как оказался в Корее?
 - В 2017 году я переехал в 

Южную Корею на заработки. 
Было непросто: язык, культу-
ра, работа на заводе… Всё но-
вое. Но спорт снова стал моей 
опорой. Я начал тренироваться 
в зале Asan KINGDOM и там 
оказался единственным русско-
язычным бойцом корейского 
происхождения.

Однажды мой тренер ми-
стер Ли подарил мне билеты 
на турнир Road FC. Я пришёл, 
увидел эту атмосферу, бойцов, 
эмоции и сказал себе: «Однаж-
ды я выйду туда сам». Четыре 
года спустя сдержал слово, ко-
торое дал себе сам.

- Контракт с Road FC – это 
сильный шаг. Что он для тебя 
значит?

 - Это был результат 12 лет 
упорного труда. Я каждый 
день после завода шёл в зал, 
участвовал в любительских 

×ÅÐÅÇ ÓÑÒÀËÎÑÒÜ È ÒÐÀÂÌÛ – 
Ê ÍÎÂÛÌ ÂÅÐØÈÍÀÌ

Ïåðâûì êîðåè-
íîì, ïîäïèñàâ-
øèì êîíòðàêò ñ 

êîìïàíèåé Road 
FC. Road Fighting 

Championship (Road 
FC, RFC) – þæíîêî-

ðåéñêèì ïðîìîó-
øåíîì ïî ñìå-

øàííûì áîåâûì 
èñêóññòâàì (ÌÌÀ), 
ñòàë ðóññêîÿçû÷-

íûé êîðååö Ñåðãåé 
ÖÎÉ. Ñ íèì áåñå-

äîâàëà êîððåñïîí-
äåíò «ÐÊ».

- Сегодня ты не только 
боец, но и тренер. Что для 
тебя важно в этом?

 - Для меня важно делиться 
тем, что дал мне спорт. Я тре-
нирую и взрослых, и детей. 
И хочу передавать не только 
приёмы, но и ценности: дис-
циплину, уважение, веру в себя. 
Детям больше преподаю самбо. 
Оно доступно с 5–6 лет, разви-
вает силу, гибкость, координа-
цию, учит уважению и само-
контролю. Я вижу, как ребята 
становятся увереннее, учатся 
держать удар и по-настоящему 
верят в себя.

- Что бы ты хотел сказать 
тем, кто только начинает 
свой путь?

- Главное – никогда не сда-
ваться. У каждого будут боль, 
усталость, сомнения. Но если 
веришь в себя и идёшь вперёд 
шаг за шагом, мечта обязатель-
но станет реальностью. Я про-
шел через это. 

- Кто поддерживал тебя на 
этом непростом пути?

- Прежде всего, хочу вы-
разить благодарность своему 
тренеру мистеру Ли, который 
всегда верил в меня, даже тогда, 
когда я сам опускал руки. Его 
поддержка, строгая дисциплина 
и мудрые советы помогли мне 
не только как спортсмену, но и 
как человеку. Без него мой путь 
к подписанию контракта с Road 
FC мог бы и не состояться. Осо-
бенно благодарен ему за то, что 
он оказывает поддержку нашим 
корёинам в Южной Корее.

Хочу сказать спасибо своей 
семье и близким за терпение и 
понимание, их вера всегда при-
давала мне силы идти вперёд. 
Особая благодарность моей 
дочке. Именно ради неё стара-
юсь становиться лучше каж-
дый день. Она – мой главный 
мотиватор и источник сил. Ког-
да тяжело на тренировках или в 
жизни, думаю о ней, и это по-
могает двигаться дальше. Хочу, 
чтобы она гордилась мной и 
видела, что упорство и честный 
труд всегда приводят к резуль-
тату. Для меня спорт – это не 
только победы, но и пример для 
неё: никогда не сдаваться, даже 
если путь долгий и трудный.

И это только начало. Впере-
ди меня ждут новые испытания 
и новые вершины, 
и я готов бо-
роться за каж-
дую из них.

 Спра-
      шивала 

Ирина ЛИ

жизнью ради Отечества. В 1937 
году он был репрессирован и 
оказался в Казахстане как и 
наши бабушки и дедушки, мои 
в том числе. Считаю своим дол-
гом выходить на бои с его пор-
третом. Чтобы наше и будущее 
поколения не забывали и знали 
настоящих героев. Наши пред-
ки жили вдали от Родины, но 
сердцем они всегда были с Ко-
реей. Это напоминание о моих 
корнях и характере заряжает и 
напоминает о моём пути.

- Достойная подготовка к 
турнирам – успешный бой. 
Что самое трудное в трени-
ровках?

 - Это не только тренировки. 
Это травмы, усталость, давле-
ние – и физическое, и душев-
ное. Иногда приходится тре-
нироваться через боль, через 
сомнения. Но именно дисци-
плина и вера в цель помогают 
дойти до конца.

- Кроме ММА, чем ещё за-
нимаешься?

- В зале я начал занимать-
ся джиу-джитсу. Там важна не 
сила, а техника. Учишься ис-
пользовать энергию противника 
против него. Сейчас у меня фи-
олетовый пояс. И, конечно, сам-
бо. Когда мой наставник мистер 
Ли вступил в федерацию самбо 
и начал развивать его в Корее, я 
тоже пришёл в этот вид спорта.

боях, тренировался где угодно 
– под мостом, на улице, бегал 
по утрам в гору. В 2020 году я 
подписал контракт и уже летом 
того же года выиграл первый 
профессиональный бой. Это 
была победа не только в клетке, 
а в первую очередь над собой.

- Ты выходишь на бои с 
флагами и портретами. Это 
так важно?

- Я с уважением и гордостью 
отношусь к своим корням и 
истории своих предков. На бои 
я выхожу под двумя флагами – 
Южной Кореи и России (где я 
вырос и откуда мои корни), с по-
вязкой « » (русский коре-
ец), а также под песню Виктора 
Цоя «Группа крови» и портре-
том Хон Бом До – национально-
го героя, корейского политика, 
революционера, патриота, вое-
начальника, генерала, одного 
из зачинателей вооруженной 
борьбы против японских за-
хватчиков, участника Граж-
данской войны на Советском 
Дальнем Востоке. Выхожу на 
бои с портретом человека, ко-
торый воевал против японских 
оккупантов и жертвовал своей 

шины,
о-
-

И

Ìîñêâè÷è îáñóæäàþò 
ãðîìêîå îòêðûòèå îñå-
íè – ñåâåðîêîðåéñêèé 

ðåñòîðàí «Ïõåíüÿí». 
Ýòî ïåðâûé ïîäîáíûé 
ïðîåêò ÊÍÄÐ â Ìîñêâå 

çà ïîñëåäíèå 
ïÿòíàäöàòü ëåò.

Кстати, первые северокорей-
ские рестораны в СССР стали 
открываться в конце 1980-х. 
В Москве это был, например, 

ресторан «Пхеньян» на улице Сре-
тенка (закрылся в конце 1990-х). 

Как рассказывают сами горожа-
не, новое заведение расположилось 

в помещении бывшего ресторана 
«Верба» по улице Андропова, 37, 
метро Коломенская. Атмосфера вну-
три особенная: на экранах трансли-
руются передачи северокорейского 
телевидения, на столах можно найти 
журналы из Пхеньяна, а саундтрека-
ми каждого вечера здесь становятся 
недавние выступления российского 
певца Шамана для Ким Чен Ына.

Меню предлагает гостям клас-
сические корейские блюда: рамен, 
барбекю, кимчи, а также «северо-
корейский чикен». Цены здесь, судя 
по отзывам, средние: например, 
набор из крылышек, кимчи, супа и 
морского окуня обошелся посети-
телям примерно в $44. С рестора-
ном работают известные службы 

доставки. Не менее колоритна и 
команда заведения: весь персонал 
приехал из Северной Кореи. Офи-
циантки – молодые девушки в стро-
гой униформе на каблуках, похожие 
на стюардесс. 

Рестораны сети «Пхеньян» нахо-
дятся также в Китае недалеко от се-
верокорейской границы, в Пекине и 
Шанхае. С 2000-х годов сеть расши-
ряется, открывая заведения в горо-
дах Юго-Восточной Азии, включая 
Бангкок, Пномпень, Сиемреап, Хо-
шимин, Ханой, Дананг, Вьентьян, 
Дакку, Джакарту и Куала-Лумпур. 
Имеются также рестораны в Улан-
Баторе, Владивостоке, Москве, Ду-
бае и Катманду.

Ольга ЗНАМЕНСКАЯ

Â ÌÎÑÊÂÅ ÎÒÊÐÛËÑß ÐÅÑÒÎÐÀÍ «ÏÕÅÍÜßÍ»
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Корейская еда строит-
ся на простых прин-
ципах: баланс вку-
сов (солёное, кислое, 
острое, горьковатое 

и сладкое), сезонность про-
дуктов и предпочтение на-
туральных ингредиентов, а 
также техника приготовле-
ния – ферментация, марина-
ды, жарка на сильном огне 
и бережное томление – даёт 
сложные, но ясные ароматы. 
Для многих россиян корей-
ская кухня привлекательна 
тем, что блюда одновремен-
но сытные и лёгкие, яркие по 
вкусу и при этом полезные.

В чем же секрет популяр-
ности корейской кухни?
 Ферментация и пробиоти-
ки: кимчи, соусы и пасты (на-
пример, кочучжан, самчжан) 
содержат полезные микро-
организмы, которые поддер-
живают микрофлору кишеч-
ника. 
 Контраст текстур и вкусов –
хрустящая капуста кимчи, 
нежно прожаренное мясо в 
пульгоги, мягкий рис и не-
много кунжутного масла со 
свежими овощами – делает 
блюдо питательным, полез-
ным и незабываемым, ко-
торое хочется попробовать 
вновь.
 Эстетика подачи: неболь-
шие порции, множество ви-
дов салатов (панчан) делают 
трапезу визуально привлека-
тельной – хочется попробо-
вать всё!
 Универсальность: блюда 
легко адаптируются под ве-
гетарианцев, спортсменов и 
детей. 

Многие из россиян посе-
щали корейские рестораны в 
Москве или других городах 
нашей Родины и имеют пред-
ставление о гастрономиче-

ÊÎÐÅÉÑÊÀß ÊÓÕÍß:ÊÎÐÅÉÑÊÀß ÊÓÕÍß:
ÏÀËÈÒÐÀ ÏÎËÜÇÛ, ÒÐÀÄÈÖÈÉ 
È ÏÐÅÄÏÎ×ÒÅÍÈÉ

ском разнообразии корейской 
кухни, но мало кто задумы-
вался: а как же кормят детей 
в Корее? 

Но ехать в страну ради 
этого совсем не обязательно, 
один из ярких примеров –
организация питания в Ко-
рейской московской между-
народной школе. Здесь корей-
ская кулинария адаптирована 
под школьные стандарты, но 
сохранила аутентичность: 
регулярные уроки по культу-
ре питания, сезонные меню 
с акцентом на овощи, фер-
ментированные и цельно-
зерновые продукты, а также 
сбалансированные белково-
углеводные сочетания. Дети 
знакомятся с концепцией пан-
чан – нескольких маленьких 
салатов в сочетании с основ-
ными блюдами, что развивает 
вкусовые горизонты и при-
учает к разнообразию. 

О безусловных плюсах 
такого подхода говорит 
главный повар ПАК ЧЖУ-
ГОН: 

- В нашей школе я высту-
паю сторонником повышения 
интереса к здоровому пита-
нию и расширению вкусовых 
предпочтений детей, а также 
стараюсь обучать культуре 
совместного приёма пищи и 
уважению к корейским тра-
дициям. В эти дни в Корее от-
мечается праздник Чусок, и я 
включила в рацион несколько 

блюд, традиционно приго-
товляемых в этот праздник, –
чапче и кальби. 

- В современном обще-
стве дети страдают от ал-
лергии и непереносимости 
продуктов, а как Вы учиты-
ваете это в своём меню?

- В настоящее время у де-
тей так много видов пище-
вой аллергии, что составить 

всего использовать детям и 
почему?

- Я бы порекомендовала 
несколько блюд, но первым 
делом стоит предложить пи-
бимпап. Сейчас дети пред-
почитают пиццу, жареную 
курицу и гамбургеры, но в ко-
рейском пибимпабе заключе-
на уникальная консистенция –
сочетание разнообразных 
овощей (как минимум четы-
ре вида), яйца и говядины, а 
основная приправа лёгкая, 
что позволяет детям наслаж-
даться естественным вкусом 
овощей. Употребление боль-
шого количества богатых 
клетчаткой овощей особенно 
полезно для здоровья кишеч-
ника, что, в свою очередь, по-
ложительно сказывается на 
здоровье наших детей.

- Да, но не секрет, что 
дети не особо любят овощи. 
И как же включить клет-
чатку и полезные ингреди-
енты в их рацион, чтобы им 
понравилось? 

- Я планирую школьное 
меню так, чтобы обеспечить 
сбалансированное потребле-
ние пяти основных питатель-
ных веществ, необходимых 
для каждого приёма пищи, 
и готовлю его из сезонных 
овощей и фруктов. Напри-
мер, основное блюдо может 

сбалансированному 
меню без дублиро-
вания ингредиентов 
дети получают удо-
вольствие от своей 
трапезы, не чувствуя 
однообразия.

- Адаптируете ли Вы 
традиционную корейскую 

еду к вкусам детей (напри-
мер, делаете её менее острой, 
более мягкой и т. д.)? 

- Конечно. Например, при 
приготовлении кимчи или 
кактуги. Красный цвет перца, 
как известно, стимулирует 
аппетит. Однако для детей 
мы часто делаем блюда менее 
острыми, используя моло-
тую паприку для смягчения 
остроты. Для блюд с перцо-
вой пастой кочучжан (на-
пример, блюда с обжаренной 
свининой) мы часто исполь-
зуем соевый соус. И, кстати, 
мой небольшой кулинарный 
секрет: мясо, маринованное в 
тертом яблочном или груше-
вом соке как минимум за час 
до приготовления, становит-
ся очень нежным. 

- Ваши советы о домаш-
нем питании? 

- Открывайте для себя 
корейскую кухню, она уди-
вительна и многообразна, не 
похожа ни на какую другую. 
Готовьте дома вместе: корей-
ская еда считается семейной, 
вовлекайте детей в приготовле-
ние, чтобы прививать любовь 
к натуральным продуктам.

Корейская кухня сочетает 
вкусовое разнообразие, поль-
зу для здоровья и социаль-
ную культуру питания, что 
делает её привлекательной и 
легко распространяемой по 
всему миру, она привлекает 
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план питания, устраивающий 
всех, достаточно сложно. У 
некоторых учеников есть ал-
лергия на лактозу, морепро-
дукты, орехи, яблоки, клуб-
нику, шоколад и т.д. Хотя мы 
стремимся готовить широкий 
ассортимент блюд из разных 
ингредиентов, в т о же время 
стараемся учитывать текущие 
предпочтения наших учащих-
ся с учётом их особенностей 
и планируем меню соответ-
ствующим образом.

- Какую корейскую еду, 
по Вашему мнению, лучше

сервироваться рисом с кру-
пами, а суп, в свою очередь, 
готовится с морскими водо-
рослями, из ростков фасоли, 
а ещё дети хорошо едят суп 
из сушеного минтая, юккэч-
жан, суп с кимчи, тофу и со-
евой пастой. Что касается 
панчанов, то кимчи, овощи 
(шпинат, пророщенный маш, 
ростки фасоли) любят почти 
все наши маленькие едоки. 
Особо хочу отметить блины 
(рыбные, овощные, с кимчи, 
грибные, мясные и т.д.) и 
сезонные фрукты. Благодаря 

своей гармонией вкусов, по-
лезностью и имеет сильную 
социальную функцию – она 
объединяет людей за столом. 
Опыт Корейской московской 
международной школы по-
казывает, что эти принципы 
успешно интегрируются в об-
разовательную среду и могут 
стать моделью для форми-
рования здоровых привычек 
уже с детства. И это не про-
сто тренд – это путь к тому, 
чтобы еда стала инструмен-
том здоровья и общения.

Марианна ПАК
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Впрограмме фести-
валя показали 18 
фильмов, охватыва-
ющих самые разные 
жанры: от душевной 

анимации до напряжённых 
триллеров и дорам. Такой раз-
мах позволяет удовлетворить 
вкусы широкой аудитории и 
подчеркнуть многогранность 
корейского кино. Фильмы 
демонстрировались в пре-
стижных московских 
кинотеатрах – «КАРО 
11 Октябрь», «Иллюзи-
он», «Синема Парк Мос-
фильм» и «Синема Парк 
Европейский». Помимо 
Москвы показы прохо-
дили и в Архангельске, 
в кинотеатре «Титан 
Арена», что расширило 
географию просмотра и 
дало возможность боль-
шему числу зрителей 
ознакомиться с кинема-
тографом Кореи.

Церемония открытия 
состоялась 2 октября 
в «КАРО 11 Октябрь». 
Вечер начался с при-
ветственной речи Пак 
Чжун Гона – Полномоч-
ного министра, советни-
ка и Директора Корейского 
Культурного центра, который 
подчеркнул важность куль-
турного обмена и роль кино 
в укреплении дружбы между 
Россией и Кореей: «Разре-
шите сердечно попривет-
ствовать всех на 3-м Всерос-
сийском K-fi lm фестивале. Я 
искренне рад, что в этом году, 
как и в прошлом, мы снова 
сможем разделить со всеми 

вами вдохновение и яркие 
эмоции от просмотра корей-
ского кино. Всероссийский 
К- фестиваль в этом году про-
ходит уже в третий раз. Нахо-
дясь сегодня здесь, я вспоми-
наю русскую пословицу «Бог 
любит троицу». Как и число 
«три» в русской культуре 
символизирует совершенство 
и удачу, так и для нас большая 
удача, что корейский K-fi lm 

фестиваль смог состояться в 
третий раз. И все это благода-
ря неизменной поддержке и 
любви российского зрителя.

Отличительная черта фе-
стиваля заключается в том, 
что Посольство Кореи и куль-
турный центр подготовили 
рекордное количество филь-
мов за всю историю проведе-
ния фестивалей: 18 фильмов 
самых разных жанров. Кро-

ме того, мы рады, что в этом 
году к Москве присоединил-
ся Архангельск, который яв-
ляется важным культурным 
центром на севере России. 
Мы искренне надеемся, что 
этой золотой осенью корей-
ское кино вызовет искренний 
восторг у зрителей Москвы и 
Архангельска!»

К присутствующим со 
словами поздравления также 

обратился Полномочный Ми-
нистр Посольства Республи-
ки Корея господин Чо Сун 
Кван. От российского кине-
матографа видеопоздравле-
ние направил директор кино-
концерна «Мосфильм» Карен 
Шахназаров. 

Что отличает любое ко-
рейское культурное меро-
приятие? Конечно же разноо-
бразные корейские угощения, 

для гостей были организова-
ны активности: фотозона с 
традиционными костюмами 
ханбок, стенды с корейской 
продукцией и бесплатная раз-
дача сувениров и лакомств. 
Всё это вкупе с радушным 
отношением организаторов 
создало удивительно уют-
ную и тёплую атмосферу, 
способствовавшую глубоко-
му погружению в корейскую 
культуру не только через 
кино, но и через другие куль-
турные элементы. В рамках 
концертной программы вы-
ступили студенты Культур-
ного центра и команды K-pop 
Cover Dance. В завершение 
зрителям представили фильм 
«Мститель: игра на выжи-
вание» режиссёра Рю Сын 
Вана, который сразу задал 
тон фестивалю. Эмоциональ-
ный и динамичный триллер с 
острыми сюжетными поворо-
тами показал силу современ-
ного корейского кино. 

Особенным событием в 
графике фестиваля стал показ 
нового анимационного филь-
ма для всей семьи – «Пинг-
винёнок Пороро», главного 
героя которого уже успели по-
любить маленькие российские 
зрители, да и не только, ведь 
за приключениями смышле-
ного пингвинёнка следят зри-
тели разных возрастов.

III Всероссийский K-fi lm 
фестиваль – это не просто 
показ фильмов, а настоящая 
культурная площадка, соз-
дающая атмосферу уюта и 
волшебства корейского кине-
матографа в Москве. Фести-
валь способствует развитию 
культурного диалога и рас-
ширению горизонтов зрите-
лей, давая возможность по-
знакомиться с современной 
и традиционной культурой 

Кореи. Это повод для встре-
чи поклонников кино, люби-
телей азиатской культуры и 
просто тех, кто хочет открыть 
для себя что-то новое и не-
обычное. 

Не упустите шанс стать 
частью этого увлекательного 
события и окунуться в чару-
ющий мир корейского кино!

Евгения ПАК

×ÀÐÓÞÙÈÉ ×ÀÐÓÞÙÈÉ 
ÌÈÐ ÊÈÍÎÌÈÐ ÊÈÍÎ

Äèðåêòîð Êîðåéñêîãî Êóëüòóðíîãî öåíòðà Ïàê ×æóí Ãîí, 
êîððåñïîíäåíò «ÐÊ» Ìàðèàííà Ïàê, Ïîëíîìî÷íûé Ìèíèñòð Ïîñîëüñòâà 

Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ ×î Ñóí Êâàí 

Ñî 2 îêòÿáðÿ ïî 2 íîÿáðÿ â Ìîñêâå è Àðõàíãåëüñêå ïðîõîäèë 
III Âñåðîññèéñêèé K-film ôåñòèâàëü – ÿðêîå ñîáûòèå äëÿ âñåõ 

öåíèòåëåé êîðåéñêîãî êèíî. Ýòîò ôåñòèâàëü – óíèêàëüíàÿ 
âîçìîæíîñòü ïîãðóçèòüñÿ â àòìîñôåðó íàñòîÿùåãî 

êèíåìàòîãðàôè÷åñêîãî ïóòåøåñòâèÿ è ïîçíàêîìèòüñÿ 
ñ ðàçíîîáðàçèåì æàíðîâ êîðåéñêîãî êèíåìàòîãðàôà.

ÃÎÂÎÐßÒ Ó×ÀÑÒÍÈÊÈ 
ÔÅÑÒÈÂÀËß

Àëàíà, 22 ãîäà, 
ñòóäåíòêà:
- Мне очень понравился фильм 

«Мститель: игра на выживание». 
Я вообще очень люблю драйво-
вые, наполненные экшном филь-
мы. Сама сюжетная линия, где глав-
ный злодей прячется среди «хороших 
ребят» не нова, но здесь нет ощущения 
какой-то заезженности или повторения. Конечно же, от-
ражаются актуальные социальные проблемы: школьный 
буллинг, брак с иностранцами, денежные махинации, из-
лишняя полицейская жестокость. Мне понравилось, что 
эти темы отражались достаточно правдоподобно. Стоит 
отметить, что полицейских не выставляли карикатурны-
ми дураками или крутыми профи. Они просто люди, вы-
полняющие свою работу. 

Ну и конечно, актеры! Чон Хэ-ин мне знаком по 
фильму «Подснежник», где он снимался с Джису из 
BLACKPINK. И тут его игра тоже прекрасна. Он не давал 
понять: у Пак Сун У просто свои «странности» или же 
за его мотивами стоит что-то более серьёзное... Конечно, 
были моменты намекающие на его истинную личность 
в виде «Хэчи», но я все равно ждала именно развязки, 
ведь порой, самые очевидные ходы не являются реше-
нием. Игравший главного полицейского Хван Джон-мин 
просто унес своей харизмой. До этого фильма он мне не 
был известен, но сейчас хочется посмотреть и другие его 
работы.

Ещё хочу добавить, что на кинофестивале я второй 
раз, но в качестве волонтера - первый. Для меня участие 
в таком качестве, значит погружение в атмосферу меро-
приятия и возможность помочь нашим организаторам 
познакомить наших соотечественников с культурой Ко-
реи, и какая разнообразная она бывает. Когда ты работа-
ешь волонтером на мероприятии (на любом, размер в та-
ком случае не имеет значения) - появляется еще большее 
уважение к людям, которые их проводят, придумывают 
и потом воплощают эти идеи в жизнь. Они дают воз-
можность нам почувствовать и насладиться этим непо-
вторимым «вайбом» Кореи через различные медиа: еда, 
музыка, фильмы, путешествия и за это, я лично, очень 
им благодарна. И также благодарна за возможность по-
участвовать в таком прекрасном мероприятии!

Ëè Ìîê Âîí, 
àñïèðàíò
Я глубоко тронут и искренне 

благодарен за эту возможность 
посетить этот фестиваль. Было 
особенно приятно встретить рос-
сийских зрителей, которые искрен-
не любят и интересуются корейской 
культурой. Совместное переживание 
историй и эмоций, переданных фильмом, 
вновь напомнило мне, что культура может быть важным 
мостом, соединяющим людей и страны.

В настоящее время я обучаюсь в аспирантуре по меж-
дународным отношениям в РУДН. За четыре года прожи-
вания в Москве я имел возможность лично ощутить силу 
и глубину российской культуры. Общение с людьми, 
знакомство с историей и искусством России позволило 
мне увидеть, какую мощь и потенциал создаёт взаимное 
уважение и понимание культур двух стран. Искренне на-
деюсь, что этот кинофестиваль станет ещё одним шагом 
к более тесному культурному взаимодействию между Ко-
реей и Россией, укреплению взаимопонимания и друж-
бы. Фильмы и искусство обладают силой объединять 
сердца, преодолевая языковые и территориальные барье-
ры. Для меня было особенно ценно иметь возможность 
прочувствовать корейскую культуру здесь, в России, и я 
верю, что такие моменты способствуют укреплению дву-
сторонних отношений.

Êàðà÷óí Ìàðèÿ, 
30 ëåò, ìåíåäæåð 
ïî íåäâèæèìîñòè:
Мне очень понравился фильм! 

Я много смотрела дорам, но филь-
мов мало. Теперь хочется поглубже 
окунуться в корейский кинематограф 
и начать смотреть фильмы.

Что касается самого фильма – прекрасный сюжет, 
много экшен сцен, местами веселый и страшный. Я по-
лучила огромное удовольствие. Да и вообще после посе-
щения таких мероприятий появляется огромное желание 
поехать в Южную Корею.
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Îñîáåííûì ñîááûòòè-
åì â ããðààôèèêå 

ôåñòèâàëÿ ñòààë ïïî-
êàç íîâîãîî àííèììà-
öèîííîãî ôèèëüììà
äëÿ âñåé ñåììüèè –

«Ïèíãââèííåíîîê 
Ïîðîðî», ããëàââíîîãî 
ãåðîÿ êîòîððîãîî óææå 

óñïåëè ïîîëþþáèèòü 
ìàëåíüêèå ðîîññèèé-

ñêèå çðèòòåëëè, ääà 
è íå òîëüêî,, âååäü 

çà ïðèêëëþ÷÷åííè-
ÿìè ñìûøøëååíîîãî 

ïèíãâèíåíêàà ñëëåääÿò 
çðèòåëèè ðààçíûûõ 

âîçðààñòîîâ.
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ÄÎ ÑÂÈÄÀÍÈß, 
ØÊÎËÀ 

Ура, в пятницу 26 сентября 
было последнее занятие! Что 
мне дали 4 недели обучения с 
9.00 до 13.00 в Сеуле? Раньше 
просто молчала или говорила 
с корейцами на английском. 
Теперь 50 на 50. Волшебный 
толчок получила. Надеюсь, 
вложения моих детей в меня 
оправдаются. Чувствуете раз-
ницу? Раньше мы вкладыва-
лись в детей, а теперь пошла 
«обратка».

Жалко было расставаться 
с преподами и студентами, 
для некоторых из них стала 
российской мамой. Понапри-
глашала всех к себе в подмо-
сковное Юдино. Со всех кон-
цов мира в Сеул съезжаются 
люди, горящие узнать, испы-
тать, исследовать, выучить 
язык, прочувствовать культу-
ру и менталитет корейского 
народа. В моей группе были 
студенты из Испании, Герма-
нии, Австралии, Индонезии, 
Франции и Италии.

ÌÓÍÑÀÍ – ×ÓÑÎÊ 
Получила приглашение на 

Чусок, проводимый Красным 
Крестом для репатриантов с 
российского острова Сахалин. 
О, пришлось вставать в 4.00 
утра, а в 5.00 уже идти к ме-
тро. Добираться с Инчона до 
Мунсана – не меньше 3 часов 
в один конец. А я 
еще успевала на 
работу к 18.00. На 
автобусах снача-
ла добрались до 
национального 
института по объ-
единению в г. Оту-
сан, где провели 
ритуальное слу-
жение усопшим 
предкам (из Рос-
сии и СНГ). Потом 
волонтеры Крас-
ного Креста на-
крыли нам столы 
(на 200 человек), 
организовали не-
большой концерт. 
Замечат ел ьна я 
организация меро-
приятия! А в авто-
бусах на обратном 
пути нас ждали 
подарочки (йогурт, 
сиритог или рисо-
вый хлеб, 2 набора 
пластырей для суставов).

ÐÓ×ÅÉ Â ÖÅÍÒÐÅ 
ÌÅÃÀÏÎËÈÑÀ

Наверное, это самая при-
ятная достопримечательность 
Сеула. Этот ручей (11 км, об-
лагороженный с 2005-го) ещё 
называют оазисом среди ка-
менных джунглей. Поднима-
ешь глаза – видишь высотки, 
опускаешь – ты в лесу у не-
большой речки.

Среди городской суеты 
можно на полчаса спуститься 
к ручью и насладиться успо-
каивающим шумом текущей 
воды, приятной прохладой.

Жизнь прекрасна

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ è Ôîíä ïîääåðæêè 
çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ ïîìîùü 
íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå ýòíè÷åñêèì êîðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ 
â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîññèéñêîãî ãðàæäàíñòâà.

ÀÄÐÅÑÀ ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÓÍÊÒÎÂ:

 г. Волгоград, адвокат Аксенова 
Юлия Владимировна, тел. +7 904 
770 6728, 89047706728@mail.ru

 г. Оренбург, адвокат Гладких 
Алексей Григорьевич, тел. +7 922 
836 3273, pokrow2004@mail.ru

 г. Ростов-на-Дону, юрист Дубини-
на Светлана Георгиевна, тел. +7 938 
294 8854, svedubinina@yandex.ru

 г. Самара, адвокат Сабинина Та-
тьяна Павловна, тел. +7 905 302 
5750, sabinina10@mail.ru

ÒÐÓÄÎÂÛÅ 
ÁÓÄÍÈ 

ÏÓÒÅÂÛÅ ÇÀÌÅÒÊÈ ÑÏÅÖÊÎÐÀ «ÐÊ»

мые персонажи из сказок, то 
думала: а ведь в любом городе 
это можно устроить! Каждый 
житель разукрашивает свой 
дом как пожелает. Почти каж-
дый столб превращен здесь 
либо в улыбающееся дере-
во, либо в винтовую дорогу 
ввысь. Есть, к примеру, калит-
ка из цветных карандашей. 
Я задержалась у огромного 
чеширского кота с его неопи-
суемой широкой улыбкой, ко-
торая не исчезает как и в исто-
рии про Алису. Оловянный 

солдатище, не солдатик, т.к. 
создан в человеческий рост. 
Рядом Железный дровосек. И 
другие любимые персонажи. 
Ты словно уплываешь назад в 
свое детство! Сюда приходят 
семьями, очень много симпа-
тичных фотозон. А ещё рядом 

находится China town, где так-
же можно погулять и зайти в 
кафешки.

ÂÅÍ×ÀÍÈÅ
Наконец-то, увидела во-

очию как проходят здесь 
wedding party. Трогательно 
было наблюдать, как отец ве-
дёт дочку, невесту, по высоко-
му подиуму к алтарю, где её 
уже ждёт жених.

А какие мальчики сопрово-
ждали жениха! Один из них – 
высокий, кудрявый (заметила, 

торые уже раскусила, плюс 
кукурузный на пробу. И, ко-
нечно, кофе «Максим». На-
шла в русском магазинчике 
плоскую лепёшку, которую 
называют почему-то печень-
кой, и наслаждаюсь в мину-
ты (именно минуты!) отдыха 
корейским чаем и хлебом, на-
поминающим каракалпакское 
детство.
ÂÒÎÐÎÉ ÀÐÁÀÉÒ

Я поменяла сферу деятель-
ности. Также арбайт, но вме-
сто сиктана (2 недели в кафе) 
ушла в больницу в предре-
анимационную палату (6 ста-
рушек). Меня, за мои деньги, 
обучали 3 дня, и вот – я уже 
заведую палатой. 

Мой трудовой день начи-
нается в 4.40, чтобы в 5 утра 
уже кормить подогретым 
на водяной бане питатель-
ным составом 3-х бабуле-
чек. Дальше – все остальные 
марипуляции. А в 21.00 –
отбой, никогда так рано не за-
сыпала, а теперь приходится.

Мне интересна моя работа, 
хотя с непривычки – тяжелова-
то. Отдушина – общение с рус-
скоязычными камбёнин (си-
делками):  собираемся с ними 
в холле, пьем чай, бегаем в 
русский магазинчик за вкус-
няшками.

ÌÀÒÅÐÈÒÜÑß ÈËÈ ÍÅÒ?
Вы не поверите, свои пер-

вые 3 дня обучения я ночева-
ла... в реанимации, там была 
свободная койка. Первую 
ночь я не спала с непривыч-
ки от шума, суеты и возни в 
палате, а ещё «всю дорогу» 
смеялась над эмоциональны-
ми матершинными словами 
коллеги. Мне сказали, что без 
мата (благо на русском) среди 
камбёнин в больнице, как и на 
стройке, не обойтись. Мои но-
вые коллеги уверяли, что вна-
чале они тоже были вежли-
выми, доброжелательными и 
спокойными, но жизнь такая 
штука, что нужно обязательно 
выпускать пар. 

Теперь вопрос стоит реб-
ром передо мной: быть или не 
быть, за 2 месяца я переобу-
юсь или нет? Ну весело же!

Порой думаю, эка меня за-
несло, но я выдержу. Зато ко-
рейский подтянулся! А люди 
здесь работают безвылазно 
месяцами и годами.

Через месяц попрошу от-
гулы на несколько дней, при 
этом надо будет найти себе 
временную замену. 

А жизнь все равно пре-
красна в любых проявлениях!

Жанна КИМ,
спецкор «РК» 

Хотите больше: Telegram: 
Жизнь прекрасна.

(Продолжение следует)

здесь мода делать химзавивку) –
вынес позже маленький чемо-
данчик с обручальными кольца-
ми. Все гости, затаив дыхание, 
наблюдали как мамы новобрач-
ных зажигали по 7 свечей – каж-
дая сбоку от алтаря. А когда же-
них с невестой вместе зажигали 
общую большую свечу, здесь 
уже не обошлось без нун-муль, 
то есть слез. 

После венчания трапеза –
шведский стол. Поздравле-
ния от каждого стола – и по 
домам. В течение двух часов 
всё закончилось – ну, очень 
сильно отличается от наших 
свадебных торжеств с гулян-
ками, танцами и тамадой.

ÍÀÌÄÅÌÓÍ È ÄÐÓÃÈÅ 
ÐÛÍÊÈ

По рынку Южные ворота 
можно долго ходить и полу-
чать удовольствие от прият-
нейших цен и многообразия 
товаров. Я «запала» на ко-
рейские стеганные одеяла, и 
теперь у меня в голове раз-
рабатывается стратегический 
план их закупки и отправле-
ния на свою фазенду. 

Сколько шляп я перемери-
ла, чтобы остановиться лишь 
на одной, в которой буду ще-
голять по московским улицам. 
А услышав зазывалу, который 
кричал у магазина «о чён» 
(5000 вон), не могла поверить 
своим глазам и ушам. В пере-
расчете на наши – примерно 
всё по 300 руб. Ну... в этом 
магазине я и растворилась. 

ÐÀÇÄÎËÜÅ ×Àß
Люблю бродить по чайным 

рядам: разглядывать, выби-
рать... Попробовать хочется 
всё. Кстати, здесь чаи очень 
полезны для здоровья. Стра-
на по-настоящему заботится 
о здоровье нации. Приобрела 
ореховый и тыквенный, ко-

Глаза отдыхают, глядя на 
зелёную траву, деревья. А по 
вечерам можно услышать, 
как поет молодежь, устраивая 
здесь небольшие представле-

ния. Настоящее отдохновение 
для души!

ÑÊÀÇÎ×ÍÀß ÄÅÐÅÂÍß 
ÑÎÍÃÂÎË

Я поселилась в Инчоне, 
здесь столько всего интерес-
ного! Если хотите побывать в 
сказке, то вам в эту деревню! 
Был себе простенький район-
чик, а стал туристической до-
стопримечательностью. Когда 
я гуляла по разноцветным 
улочкам и встречала знако-

Ðèòóàëüíîå ñëóæåíèå óñîïøèì ïðåäêàì

Çàâåòíûå äèïëîìû î ïðîõîæäåíèè êóðñîâ  îáó÷åíèÿ êîðåéñêîìó ÿçûêó íà ðóêàõ

Ðó÷åé â Ñåóëå – îàçèñ 
ñðåäè êàìåííûõ 

äæóíãëåé


